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Выступление генерала Первеза Мушаррафа, 
Президента Исламской Республики Пакистан 
 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
перед Ассамблеей выступит Президент, глава ис-
полнительной власти Исламской Республики Паки-
стан. 

Генерала Первеза Мушаррафа, Президента 
Исламской Республики Пакистан, сопровож-
дают в зал Генеральной Ассамблеи. 

 Председатель (говорит по-английски): От 
имени Генеральной Ассамблеи имею честь привет-
ствовать в Организации Объединенных Наций Его 
Превосходительство генерала Первеза Мушаррафа, 
Президента главы исполнительной власти Ислам-
ской Республики Пакистан, и пригласить его вы-
ступить в Ассамблее. 

 Президент Мушарраф (Пакистан) (говорит 
по-английски): Я хотел бы поздравить Вас, 
г-н Председатель, с Вашим избранием на этот пост. 
Я хотел бы также поздравить Вашего предшествен-
ника, г-на Харри Холкери в связи с умелым руково-
дством работой Генеральной Ассамблеи на первой 
сессии этого тысячелетия. Мы глубоко признатель-
ны также Генеральному секретарю г-ну Кофи Ан-
нану за его неустанные усилия по претворению по-

ложений Декларации тысячелетия в политику и 
конкретные действия международного сообщества.  

 Г-н Генеральный секретарь, позвольте мне 
также сердечно поздравить Вас в связи с присужде-
нием Вам Нобелевской премии мира, которой удо-
стоились Вы и Ваша Организация, а также в связи с 
Вашим избранием на второй срок пребывания на 
этом престижном посту. 

 В прошлом году, на Саммите тысячелетия, все 
мы возлагали свои надежды на возрождение в но-
вом тысячелетии � возрождение в сердцах и умах 
людей надежд на построение более совершенного 
мира, в котором царили бы мир и справедливость. К 
сожалению, сегодня мы собрались здесь на трагич-
ном фоне террористического безумия, которое мир 
увидел своими глазами в тот памятный день, 
11 сентября, когда мир испытал шок и потрясение. 
В эти секунды люди во всем мире наблюдали за 
картиной буйства огня и смерти. В считанные ми-
нуты погибли тысячи ни в чем не повинных людей. 
Более восьмидесяти стран потеряли своих самых 
просвещенных и достойных представителей. Паки-
стан, как и все другие страны мира, скорбит по по-
воду колоссальных потерь среди ни в чем не по-
винных людей. Карта всего мира в одночасье изме-
нилась, и весь мир оказался в тисках глубокого кри-
зиса. В это время великих потрясений, когда ощу-
щается необходимость в ясности мыслей и приня-
тии решительных действий, я прибыл из Пакистана, 
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чтобы выразить нашу твердость и решимость, а 
также передать народам всего мира наше послание 
мира.  

 В этом году Генеральная Ассамблея заседает 
под сенью чудовищного террористического акта, 
совершенного против народа Соединенных Шта-
тов, � такого акта, который не может быть оправ-
дан никакими обидами и причинами, такого акта, 
который необходимо безоговорочно осудить самым 
решительным образом. Это было нападение на само 
человечество, и поэтому мы все должны объеди-
ниться для того, чтобы бороться с этой чумой. Па-
кистан подтвердил свои слова делами. 

 Теперь, когда мир встал на путь борьбы с тер-
роризмом, настало время глубоких размышлений. В 
этот тяжелый час испытаний мы несем ответствен-
ность перед последующими поколениями за то, 
чтобы пролить свет на некоторые опасные разви-
вающиеся тенденции, ошибочные концепции и ми-
ровоззрения, которые, если не повести с ними 
борьбу, могут привести мир к еще большим бедам и 
разногласиям. 

 Мусульман, живущих в самых различных час-
тях мира, и саму исламскую религию сейчас обви-
няют в том, что они несут ответственность за беды, 
переживаемые миром. Эта точка зрения совершенно 
ошибочная. Как и все другие религии, которые учат 
своих правоверных миру и любви, ислам обязывает 
своих последователей творить добро, быть щедры-
ми, милосердными, добрыми и справедливыми ко 
всем людям. Мусульманское приветствие «ассалам-
алейкум», означающее «мир тебе», символизирует 
саму суть исламской веры. Ислам � это религия 
мира, сострадания и терпимости. 

 Терроризм � это не христианская, не будди-
стская, не еврейская и не мусульманская вера. Его 
следует осудить, независимо от того, кто его со-
вершает, � будь то человек, группа людей или го-
сударство. 

 Мы должны задать себе вопрос: «Каковы под-
линные причины этих экстремистских действий во 
всем мире?». С моей точки зрения, причины кроют-
ся в неурегулированных политических конфлик-
тах � конфликтах в Боснии, Косово, Палестине, 
Кашмире и других местах. К сожалению, все эти 
конфликты касаются мусульман, и, что еще более 
трагично, мусульмане являются жертвами во всех 
этих местах. Этот факт придает определенную ре-

лигиозную окраску этим конфликтам, которые во 
всех остальных отношениях являются политиче-
скими. Отсутствие прогресса в урегулировании 
этих конфликтов привело к тому, что у мусульман 
появилось чувство лишения, безнадежности и бес-
помощности. 

 Разочарование усугубляется еще больше, когда 
неурегулированными остаются такие проблемы, в 
отношении которых уже принимались резолюции 
Совета Безопасности, как Кашмир и Палестина. И 
тогда возникает вопрос: следует ли называть терро-
ристами тех, кто требуют своих прав на основании 
резолюций Организации Объединенных Наций, или 
же те страны, которые отказываются выполнять ре-
золюции Организации Объединенных Наций, про-
водя политику государственного терроризма? В 
Кашмире индийские оккупационные силы убили 
более 75 000 кашмирцев, приписывая эти убийства 
иностранным террористам. Индии уже пора пре-
кратить подобный обман. Резолюции Совета Безо-
пасности Организации Объединенных Наций отно-
сительно Кашмира должны быть выполнены. 

 Изображения в средствах массовой информа-
ции палестинского ребенка, Мухаммеда ад-Дури, 
запечатлелись в сердцах и умах народов всей пла-
неты. Разве это не извращение � считать половое 
насилие над кашмирскими женщинами наказанием, 
обусловленным ходом войны. Образы тех момен-
тов, когда рухнули башни Всемирного торгового 
центра, останутся характерными для всех тех мук, 
неверия и утрат, которые люди переживают от актов 
террора во всех частях планеты. Все формы террора 
надлежит осуждать, предотвращать и бороться с 
ними, однако при их осуждении миру нельзя попи-
рать истинные права, чаяния и насущные потребно-
сти народов, борющихся за свое освобождение и 
подвергающихся государственному терроризму. 

 Борясь с экстремистом, необходимо лишить 
его того, чем он руководствуется. Экстремист суще-
ствует в условиях, в которых миллионы страдают от 
несправедливости и унижений. Лиши его поддерж-
ки, предоставив всем народам планеты мир, безо-
пасность, справедливость и достоинство, независи-
мо от их верований, религий или убеждений. 

 Справедливое и честное урегулирование в ин-
тересах народа Кашмира и прекращение мук и 
страданий народа Палестины являются двумя ос-
новными жгучими проблемами, решением которых 
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надлежит заняться энергично, смело, изобретатель-
но и срочно. Нам необходимо устранить их корен-
ные причины; косметические коррективы лишь 
ухудшат положение дел. Проведите аналогию с де-
ревом: террористы подобны множеству листьев � 
оборвите несколько, и на их месте вырастет значи-
тельно больше других, и так будет бесконечно. Тер-
рористические сети � это ветви: подрежьте не-
сколько из них, и на их месте вырастут другие, и 
так будет бесконечно. Единственный способ спра-
виться с ними � это добраться до корней. Вырвите 
их корни � и дерева не будет. Корни � это те при-
чины, до которых нужно добраться, откопать и вы-
корчевать, честно, справедливо и благородно, чтобы 
вернуть людям их достоинство, самоуважение и 
честь. 

 Итак, по сути, для того чтобы справиться с 
проблемой терроризма в ее целостности, нам нужно 
проводить тройственную стратегию � преследова-
ние отдельных террористов, борьба с террористи-
ческими организациями и справедливое разрешение 
различных споров. 

 После событий 11 сентября Пакистан принял 
продуманное, принципиальное решение присоеди-
ниться ко всемирной коалиции в ее борьбе с терро-
ризмом. Это решение вновь резко выдвинуло нас в 
битве с терроризмом на позиции государства пере-
довой линии. Хотя народ Пакистана и согласился с 
этой новой реалией, он по-прежнему переживает 
чувство, что его предали и бросили, когда он в 
1989 году оказался покинутым в беде после ухода 
из Афганистана советских войск. Тогда мы тоже 
были «прифронтовым» государством, но «в награ-
ду» мы получили 3 миллиона беженцев, расшатан-
ную экономику, «культуру» наркотиков и автомата 
Калашникова, с которыми нам приходилось иметь 
дело в одиночку, используя собственные ограни-
ченные ресурсы. Пакистан надеется, что ошибки 
прошлого повторяться не будут и что законные чая-
ния Пакистана будут удовлетворены. Нашей эконо-
мике вновь грозит кризис от непредсказуемых по-
бочных последствий операций в Афганистане. Нам 
нужна срочная финансовая и коммерческая под-
держка, и надеемся, что она поступит. 

После событий 11 сентября и после того, как Усама 
бен Ладен и "Аль-Каида" привлекли международ-
ное внимание, Пакистан до последней минуты ста-
рался сделать все, что в его силах, чтобы в сотруд-
ничестве с афганским правительством предотвра-

тить военные действия в Афганистане. К сожале-
нию, успеха мы не одержали, и операции коалиции 
против террористов в Афганистане продолжаются 
без видимого им в скором времени конца. К при-
скорбию, потери в среде гражданского населения в 
результате этих действий все чаще изображаются 
как открытая война против и без того бедного, 
страждущего и ни в чем не повинного гражданского 
населения Афганистана. Мир в целом и Пакистан в 
частности скорбят об утрате этих невинных жизней 
и сочувствуют тем, кто понес эту утрату. Весьма 
желательным было бы, чтобы эта военная операция 
была как можно более краткой и точно нацеленной. 
Столь же необходимо разработать такую политиче-
скую стратегию отхода, с помощью которой можно 
было бы достичь тех же целей, которых ныне доби-
ваются применением военной силы. 

 В общем и целом, урегулирование афганских 
проблем подразумевает тройственную стратегию 
решения военных, политических и гуманитарно-
восстановительных задач. По достижении ее воен-
ных целей коалиции надлежит и впредь прилагать 
усилия к предотвращению вакуума, ведущего к 
анархии, за счет немедленного проведения совме-
стных политических и восстановительных страте-
гий. 

 С нашей точки зрения, политическое устрой-
ство Афганистана должно быть внутренним делом, 
а не навязанным извне � и я говорю это, зная аф-
ганскую психологию. Мы должны обеспечить един-
ство и территориальную целостность Афганистана 
на базе широкопредставительной многоэтнической 
расстановки политических сил, представляющей 
демографический состав страны. 

 Народ Афганистана страдает от наносимого 
конфликтом разорения и опустошения на протяже-
нии уже более двух десятилетий. Оказание ему 
щедрой поддержки � это моральная обязанность 
мирового сообщества. Помощь Афганистану следу-
ет оказывать в двух формах: во-первых, непрерыв-
ной гуманитарной помощью и, во-вторых, послево-
енными операциями, оздоровлением и восстанов-
лением. 

 Для компенсации отрицательного воздействия 
нынешней военной операции нам настоятельно не-
обходимо приложить более скоординированное и 
согласованное усилие по оказанию чрезвычайной 
гуманитарной помощи как внутри, так и за преде-
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лами Афганистана при более щедром ее финанси-
ровании. Это в значительной степени облегчит 
страдания простых афганцев. 

 Столь же необходимо нам параллельно разра-
ботать программу последующего восстановления в 
период, когда в Афганистан вернется мир. Это уси-
лие потребует, по меньшей мере, восстановления 
систем рационального водоснабжения; возрождения 
сельского хозяйства за счет освоения земель; вос-
становления физической инфраструктуры, � дорог, 
строений и предприятий; и сформирования госу-
дарственных учреждений. 

 Весь регион, и особенно Пакистан, кровно 
заинтересован в стабильном и мирном Афганиста-
не. Необходимо создать условия для возвращения 
более 3 миллионов беженцев из Пакистана в свою 
страну. Мы предлагаем учредить под эгидой Орга-
низации Объединенных Наций целевой фонд для 
Афганистана для усилий по реабилитации и рекон-
струкции.  

 А сейчас я хотел бы привлечь внимание к тя-
желым условиям в развивающихся странах, которые 
связаны с различного рода экстремизмом. Нищета и 
лишения порождают отчаяние, делая людей уязви-
мыми перед эксплуатацией экстремистскими орга-
низациями. На развитом мире лежит коллективная 
моральная обязанность ответственно подойти к ре-
шению этой проблемы, посредством существенного 
экономического подъема, сокращения масштабов 
нищеты и осуществления социальных программ 
действий в развивающихся странах. Необходимо 
устранить экономический дисбаланс, с тем чтобы 
достичь справедливого, равноправного и гармонич-
ного мирового порядка. Важным шагом в этом на-
правлении  могло бы стать сокращение, если не ли-
квидация, бремени задолженности, которая как пет-
ля на шее душит бедные и с недостаточным уров-
нем развития страны. 

 Большой трагедией для третьего мира являет-
ся то, что его правители совместно со своими при-
спешниками  занимаются разграблением богатств 
своих стран, имея возможность найти  надежное 
укрытие в странах первого мира, где они могут 
спрятать награбленное. Давно уже введены ограни-
чения на отмывание наркоденег, также как и пере-
крыт путь поступления финансовых средств к тер-
рористам. Почему нельзя ввести подобные ограни-
чения на отмывание награбленного?  

 Я призываю посредством этого форума все 
развитые страны ввести законодательства, запре-
щающие принимать сомнительные вклады, оказать 
помощь в проведении расследований деятельности 
лиц, замешанных в грабеже, и обеспечить быст-
рейшее возвращение разграбленного богатства 
странам, из которых это богатство вывезено. Я вряд 
ли ошибусь, если скажу, что с возвращением этих 
разграбленных средств  многие развивающиеся 
страны смогли бы погасить свою задолженность и 
стимулировать свою экономику. 

 Пакистан глубоко обеспокоен положением в 
плане безопасности в нашем регионе в ядерном из-
мерении, которое представляет опасность и возла-
гает особую ответственность на государства, 
имеющие ядерное оружие, особенно на два ядерных 
государства в Южной Азии. Мы готовы обсудить 
пути создания Пакистаном и Индией механизма для 
достижения стабильной безопасности в Южной 
Азии посредством мирного разрешения споров, со-
хранения ядерного баланса, а также баланса обыч-
ных вооружений, мер по укреплению доверия и от-
каза от применения силы согласно Уставу Органи-
зации Объединенных Наций. В этом контексте мы 
готовы  обсудить с Индией на основе структураль-
ного, всеобъемлющего и комплексного диалога ог-
раничения в отношении ядерного оружия и ракет, а 
также меры по уменьшению ядерной опасности.  

 Пакистан хорошо осознает ответственность, 
возлагаемую на него статусом ядерного государст-
ва. Мы объявили об одностороннем моратории на 
ядерные испытания. Пакистан не был инициатором 
ядерных испытаний и не будет инициировать их 
возобновление. Мы готовы формализовать двусто-
ронний договор с Индией о взаимном запрещении 
испытаний. Мы укрепили контроль за экспортом и 
установили многоступенчатую систему охраны всех 
наших ядерных арсеналов. Позвольте мне заверить 
Ассамблею в том, что наши арсеналы стратегиче-
ского оружия очень хорошо охраняются и находятся 
в  надежных руках. Мы постоянно совершенствуем 
наше управление и контрольные механизмы, мы 
также установили совершенное ядерное управление 
и контрольный механизм, обеспечивающий надеж-
ную систему охраны, с тем чтобы все наши арсена-
лы находились в полной безопасности. Пакистан 
выступает против гонки вооружений в Южной 
Азии, будь то ядерное оружие или обычные воору-
жения. Мы будем и впредь сохранять лишь мини-
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мальный уровень нашего арсенала в качестве сдер-
живающего средства. Мы хотим жить в регионе с 
честью и достоинством.  

 Я хотел бы сейчас очень кратко рассказать об 
изменениях, происходящих внутри Пакистана. В 
последние два года особое внимание уделялось 
экономическому оживлению, сокращению масшта-
бов нищеты, совершенствованию управления в Па-
кистане, политическому реструктурированию и 
введению подлинной демократии в жизнь страны. 
Мы успешно создали прочную демократическую 
структуру, предусматривающую расширение прав и 
возможностей людей на низовом уровне. Был сде-
лан поистине революционный шаг по предоставле-
нию женщинам одной трети мест в административ-
ных советах на уровне районов. 

 Я хотел бы официально заявить в этом Зале, 
что Пакистан гордится тем, что в Пакистане жен-
щины получили такое широкое представительство, 
права  и возможности, что является уникальным 
явлением в мире. Остается неизменным, несмотря 
на сложную обстановку в регионе, наше твердое 
намерение провести выборы в Ассамблею провин-
ций и Национальную ассамблею, а также в Сенат в 
октябре 2002 года в соответствии с объявленным 
мною в августе этого года планом. 

  В заключение в связи с тем, что мы пережива-
ем сейчас время больших испытаний и трудностей, 
я хочу обратиться к членам Ассамблеи с призывами 
во имя человечества, во имя наших будущих поко-
лений и во имя лучшего мира. 

 Пусть восторжествует справедливость; не бу-
дем винить весь народ; положим конец страданиям; 
решим проблему неудовлетворенности; объединим 
все человечество в единую нацию, с тем чтобы по-
кончить с угнетением слабых; и пусть восторжест-
вует мир. 

 Председатель (говорит по-английски): От 
имени Генеральной Ассамблеи я хочу поблагода-
рить президента и главу исполнительной власти 
Исламской Республики Пакистан за сделанное им 
заявление. 

 Генерала Первезу Мушаррафу, президента и 
главу исполнительной власти Исламской Рес-
публики Пакистан, сопровождают из Зала Ге-
неральной Ассамблеи. 

Выступление президента Республики Колумбии 
г-на Андреса Пастраны Аранго 
 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
Ассамблея заслушает выступление президента Рес-
публики Колумбии. 

 Президента Республики Колумбии 
г-на Андреса Пастраны Аранго сопровожда-
ют в Зал Генеральной Ассамблеи. 

 Председатель (говорит по-английски): Я 
имею честь от имени Генеральной Ассамблеи при-
ветствовать в Организации Объединенных Наций 
президента Республики Колумбия Его Превосходи-
тельство г-на Андреса Пастраны Аранго и пригла-
сить его выступить с заявлением.  

 Президент Пастрама Аранго (говорит 
по-испански): Позвольте мне от имени правительст-
ва Колумбии выразить наше удовлетворение Вашим 
вступлением на пост Председателя Генеральной 
Ассамблеи текущей сессии. Ваш опыт и руково-
дство представляют собой ценные качества, кото-
рые обеспечат успешное завершение наших прений. 
Хочу воздать должное Вашему предшественнику 
министру иностранных дел Финляндии Его Пре-
восходительству г-ну Харри Холкери, чье диплома-
тическое мастерство внесло решительный вклад в 
работу Ассамблеи. 

 Позвольте мне также особо упомянуть Гене-
рального секретаря г-на Кофи Аннана, чьи автори-
тет, преданность и значительный вклад, безусловно, 
будут вдохновлять решения, которые будут приняты 
государствами-членами на этой сессии. 

 Позвольте воспользоваться этой возможно-
стью для того, чтобы вновь заявить о нашем удов-
летворении в связи с признанием, которым стало 
присуждение Нобелевской премии мира Организа-
ции Объединенных Наций и Генеральному секрета-
рю. Это заслуженная дань нашей Организации и 
ценностям, которые разделяют государства-члены, 
и в частности Генеральному секретарю, чьи личный 
вклад и подход вдохнули новую жизнь в Организа-
цию Объединенных Наций. Это решение представ-
ляет собой не только признание прошлых достиже-
ний, это и вдохновение для новой работы Органи-
зации Объединенных Наций в решении проблем 
нового тысячелетия.  

 Два месяца тому назад весь мир был потрясен 
рядом беспрецедентных террористических актов. 
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Мы все говорили об ужасных последствиях этих 
нападений. Все мы выразили солидарность с наро-
дом Соединенных Штатов и согласились с тем, что 
эти нерациональные акты, помимо нанесения вреда 
одной стране, являются нападением на все челове-
чество. Мы должны понять, почему произошли эти 
события и что надо сделать для того, чтобы обеспе-
чить положение, при котором такие акты никогда 
вновь не повторятся. 

 Трагедия 11 сентября имела позитивные по-
следствия в том плане, что она объединила всех нас 
против общего врага � терроризма. Она также по-
зволила сорвать маску лицемерия и оставить позади 
тот серый мир, к которому мы привыкли. Сейчас 
мы должны вместе стремиться к тому, чтобы избе-
жать двусмысленности. 

 Серость � это двусмысленность в отношении 
насилия и денег, которые его финансируют. В про-
шлом, когда акты против гражданского населения 
где бы то ни было в мире отвечали нашим интере-
сам, мы говорили о гуманитарном кризисе, о защи-
те демократии, о государственных интересах, и нас 
не беспокоили тогда угрызения совести. Напротив, 
когда совершался акт против гражданского населе-
ния, который не отвечал нашим интересам, мы за-
нимали жесткую позицию, реагировали с негодова-
нием, говорили о терроризме, о нападениях на че-
ловечество, коварных нападениях на демократию и 
права человека. 

 Пусть больше не будет неопределенности и 
двусмысленности. Настало время определить нашу 
позицию и не удовлетворяться половинчатыми от-
ветами расплывчатого характера. Либо мы стоим на 
стороне человечества с достоинством и принципи-
альностью, либо нет. 

 Когда объектом нападения является достоин-
ство гражданского населения, это акт терроризма. 
И неважно, совершаются ли эти нападения группой 
религиозных фанатиков или организациями, кото-
рые заявляют о политических идеалах. Не может 
быть никакого оправдания нападению на беззащит-
ных гражданских лиц. Разделительная линия очень 
проста: либо мы уважаем жизнь человека и его дос-
тоинство, либо мы выступаем против человечества. 

 Ужасные акты 11 сентября не представляют 
собой столкновения цивилизаций, религий или 
культур. Единственное столкновение, которое про-
является здесь � это столкновение между насиль-

ственным фанатичным меньшинством и всеми 
формами цивилизации. Мы не можем согласиться с 
каким-либо новым оправданием насилия. И неваж-
но, во сколько это нам обойдется: даже если это 
противоречит нашим интересам, в мире есть что-то 
неизмеримо более ценное � достоинство человека, 
его жизнь. 

 Сейчас мы все должны встать рядом и осудить 
все акты насилия против любого человека незави-
симо от причин. Если мы не встанем в защиту че-
ловека и человеческих ценностей, что произойдет 
после этого? Какое у нас будет право называть себя 
руководителями цивилизации? 

 Сегодня я обращаюсь к Ассамблее с перепол-
няющим меня чувством ответственности и как пре-
зидент Колумбии, страны, которая уже в течение 
многих десятилетий переживает внутренний кон-
фликт, смерть, похищения, совершаемые незакон-
ными группами, которые навязывают свою волю 
своим соотечественникам. 

 Я выступаю здесь от имени правительства, 
представляющего страну Колумбию, страну, кото-
рая пережила слишком много смертей и принесла в 
жертву природные и финансовые ресурсы в борьбе 
не со своим преступлением. Это глобальное пре-
ступление, преступление, незаконная прибыль от 
которого находится за пределами наших границ. 

 В этих двух качествах я обращаюсь к между-
народному сообществу, представленному здесь, в 
Ассамблее, с высоко поднятой головой с требовани-
ем перейти от слов к делу. Мир сегодня поражен 
жестокостью терроризма. Мы тоже, должен откро-
венно сказать, страдаем от этого терроризма уже 
давно. Но мы не всегда слышали биение сердца 
международного сообщества на нашей стороне. 

 Мы все знаем, что мировой рынок незаконных 
наркотиков � это первый финансовый источник 
терроризма и смерти во всем мире. Но междуна-
родное сообщество довольствовалось лишь пред-
ложениями или требованиями о том, чтобы центры 
производства контролировали оборот наркотиков 
через правоохранительную деятельность и действия 
по искоренению и недопущению, забывая о том, что 
этот бич � это не просто вопрос выращивания и 
распространения наркотиков, а мировая проблема, 
имеющая мировые последствия. 
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 Колумбия неоднократно повторяла на всех 
форумах, что необходимо контролировать незакон-
ное производство наркотиков, но мы не можем за-
бывать о том, что это очень сложный межнацио-
нальный вопрос и что огромные барыши от распро-
странения наркотиков не остаются в нашей стране. 
Нет, поступления от этого свободно проходят через 
международные финансовые рынки, обеспечивая 
процветание, казалось бы, уважаемых финансовых 
деятелей, к чему весь мир относится с терпимо-
стью. 

 Мы должны также учиться на нашем несча-
стье, и особенно на нашем примере, а также на 
примере того, что произошло 11 сентября. Мы 
должны понять, что недостаточный финансовый 
контроль дает свободу действий преступникам. 

 Совместная ответственность, которой требует 
наша страна в борьбе с незаконными наркотиче-
скими средствами, относится также к борьбе с тер-
роризмом. Эту новую международную убежден-
ность, к которой мы все пришли слишком позд-
но, � может быть, потому, что еще не отошли от 
так называемой эпохи холодной войны � мы долж-
ны превратить в дела, которые идут дальше гром-
ких слов. 

 Больше не может быть отмывания денег, даже 
если это невыгодно главным финансовым конгло-
мератам мира. Больше не может быть неконтроли-
руемого производства и продажи химических пре-
курсоров, используемых в незаконном производстве 
наркотиков. 

 Более не может быть неконтролируемого про-
изводства и продажи оружия, сеющего смерть. 

 Только если мы сможем, начиная с развитых 
стран, превратить наши слова в реальные дела и 
политическую волю, только тогда мы сможем при-
дать значимость той борьбе, которую ведет моя 
страна, Колумбия, в течение многих лет в отноше-
нии наркотиков.  

 Ни одна страна не свободна от разрушитель-
ных последствий незаконной продажи наркотиков. 
Нет эпицентров этого незаконного бизнеса. Про-
блема наркотиков, организованной преступности в 
целом подрывает институциональные рамки, под-
рывает демократию, управление, насаждая насилие 
и смерть. Они разрушают судебную систему и за-
конность. Поэтому общая ответственность означает 

ответственность за защиту демократии, наших 
принципов и наших институтов. 

 В 2003 году будет уже пять лет с тех пор, как 
мы провели двенадцатую специальную сессию Ге-
неральной Ассамблеи, так называемый всемирный 
саммит по наркотикам. Надо начать содействовать 
глубокому рассмотрению всех достижений, всех 
препятствий, с которыми мы столкнулись, новых 
проблем, с которыми мы сталкиваемся, и новых 
шагов, которые необходимо предпринять для того, 
чтобы решить эту глобальную проблему. 

 Но мы не должны позволить себе заблудиться 
в сером. Международное сообщество должно ре-
ально и конкретно атаковать финансы торговцев 
смертью. Давайте перенесем эту борьбу туда, где 
они делают всю свою прибыль. 

 К счастью, Совет Безопасности принял важное 
решение в этой связи, направив усилия по борьбе с 
преступностью в нужное русло. Резолюция 1373 
(2001) Совета Безопасности, а также меры, прини-
маемые правительствами всего мира по борьбе с 
финансированием международного терроризма, яв-
ляются важным конструктивным шагом, который 
Колумбия решительно поддерживает. 

 Мы должны действовать сообща в целях лик-
видации системы финансовой поддержки экстреми-
стов. Лишь таким образом мы можем создать более 
безопасный мир для наших детей. Лишь таким об-
разом можно ликвидировать коренные причины на-
силия и терроризма: транснациональные империи 
торговли наркотиками. 

 Год тому назад мы собрались в этом самом 
зале по случаю Саммита тысячелетия. В числе при-
оритетов, которые были определены на этой встре-
че, особо подчеркивалась необходимость обеспече-
ния того, чтобы блага процесса глобализации были 
доступны всем народам мира. Реальным фактом 
глобализации является неравенство; оно породило 
чувство неудовлетворенности и привело к возник-
новению конфликтов. Мы должны серьезно раз-
мышлять и осознать свою ответственность за обес-
печение того, чтобы процесс глобализации стал бо-
лее гуманным и отражал интересы всех стран и ре-
гионов. 

 В этом контексте Конференция по финансиро-
ванию развития, которая должна состояться в Мек-
сике в будущем году, приобретает особое значение. 
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Если мы не сможем мобилизовать необходимые фи-
нансовые ресурсы и добиться прогресса в создании 
новой структуры, обеспечивающей стабильность 
международной финансовой системы, то обязатель-
ства и курс, принятые и намеченные на Саммите 
тысячелетия так и останутся на бумаге. 

 Те же самые критерии должны лечь в основу 
работы Всемирной встречи на высшем уровне по 
устойчивому развитию, которая состоится в Йохан-
несбурге в будущем году. На этой встрече мы долж-
ны будем укрепить позитивное видение и разрабо-
тать план действий для достижения подлинной гар-
монии между экономическим ростом, социальным 
развитием и сохранением окружающей среды. 

 Сегодня я в последний раз обращаюсь к Гене-
ральной Ассамблее в моем качестве президента Ко-
лумбии. Каждый год, начиная с 1998 года, я высту-
пал перед Ассамблеей с заявлениями, в которых 
говорил о приверженности нашего правительства и 
народа Колумбии делу достижения мира, демокра-
тии и прогресса в обеспечении социальной спра-
ведливости. 

 Я посвящал свои усилия делу обеспечения 
мира, в большей степени, чем другие лидеры моей 
страны. Я нисколько не жалею об этом, поскольку 
мы, колумбийцы, устали от насилия, запугиваний, 
преступлений и похищений. Я надеюсь, что все 
группы, живущие вне закона, примут правильное 
решение в этот ответственный момент не только в 
истории Колумбии, но и в истории всего человече-
ства. От них будет зависеть, каким образом к ним 
будут относиться: как к террористам и торговцам 
наркотиками или как к политическим повстанцам. 
Это будет зависеть от их действий. Если в результа-
те их действий с ними придется обращаться как с 
террористами, то в этом случае они должны ясно 
понять, что Колумбия и международное сообщество 
намерены выполнить свои обязательства и осуще-
ствить меры по борьбе с терроризмом, утвержден-
ные Советом Безопасности, и я хочу перед всем ми-
ром решительно об этом заявить. 

 История продолжается; она не стоит на месте. 
Лидеры приходят и уходят, однако народы продол-
жают продвигаться по начертанному пути. Я счи-
таю, что даже в нынешних условиях при наличии 
необходимой воли можно обеспечить мир. Я по-
прежнему глубоко убежден и искренне надеюсь, что 
мы преодолеем любые преграды на начатом нами 

пути, поскольку прекрасно знаю цену своему наро-
ду. 

 В ходе моего президентства международное 
сообщество продемонстрировало беспрецедентную 
солидарность с народом Колумбии в его усилиях по 
достижению мира. Я хочу в связи с этим выразить 
мою искреннюю признательность.  

 Я хочу особо поблагодарить Специального 
советника Генерального секретаря по международ-
ной помощи Колумбии Яна Эгеланда за оказанную 
им помощь, а также дружественные государства за 
тот щедрый вклад, который они внесли в наши пе-
реговоры с повстанческими группами. Страны мира 
встали на защиту мира в Колумбии, и мы им за это 
глубоко признательны. 

 Сегодня я присоединяюсь к громким и реши-
тельным голосам 40 миллионов колумбийцев, стре-
мящихся к построению более счастливой и достой-
ной жизни, и перед всем миром вновь обращаюсь к 
международному сообществу с призывом внести 
необходимую ясность и определенность.  

 Время для жалоб прошло. Настало время для 
формулирования задач. 

 Давайте прекратим пустословие. Давайте от-
кажемся от двойных стандартов, когда действия, 
которые нас устраивают, измеряются одними мер-
ками, а действия, которые нас не устраивают � 
другими. Давайте сообща бороться с терроризмом 
во всех его формах и проявлениях, независимо от 
его мотивов. 

 Нельзя допускать двусмысленности. Для на-
силия не может быть оправдания. Давайте не будем 
забывать, что нет ничего более святого, более цен-
ного и более заслуживающего внимания, чем жизнь 
человека. 

 Председатель (говорит по-английски): От 
имени Генеральной Ассамблеи я хотел бы поблаго-
дарить президента Республики Колумбии за заявле-
ние, с которым он только что выступил. 

 Президента Колумбии г-на Андреса Пастрану 
Аранго сопровождают из зала Генеральной 
Ассамблеи. 

Выступление президента Республики Перу г-на 
Алехандро Толедо Манрике 
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 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
Ассамблея заслушает выступление президента Рес-
публики Перу. 

 Президента Республики Перу г-на Алехандро 
Толедо Манрике сопровождают в зал Гене-
ральной Ассамблеи. 

 Председатель (говорит по-английски): От 
имени Генеральной Ассамблеи я имею честь при-
ветствовать в Организации Объединенных Наций 
президента Республики Перу Его Превосходитель-
ство г-на Алехандро Толедо Манрике и пригласить 
его выступить перед Ассамблеей. 

 Президент Толедо Манрике (говорит по-ис-
пански): Я впервые имею честь выступать перед 
этим высоким всемирным форумом. Для этого мне 
пришлось проделать огромный путь. Я родился в 
небольшой деревне, расположенной в Андах на вы-
соте около 4000 метров над уровнем моря. Как и 
миллионы моих братьев и сестер на всем латино-
американском континенте, я по собственному опыту 
знаю, что такое нищета. 

 В детстве, чтобы выжить, я должен был про-
давать газеты, лотерейные билеты, чистить чужую 
обувь. 

 Сегодня я выступаю перед этой всемирной 
Ассамблеей в качестве законного президента Перу, 
выражая мечты, надежды и чаяния миллионов пе-
руанцев. 

 Я представляю страну, богатую древними 
культурными традициями и являющуюся колыбе-
лью великой цивилизации. На нынешнем этапе я 
должен руководить страной на основе ответствен-
ности и строить наше будущее на основе позитив-
ного видения. Поэтому за эти несколько минут я 
хотел бы поделиться с Ассамблеей своими мыслями 
по следующим трем вопросам, которые имеют ог-
ромное значение для моей страны. 

 Прежде всего мне хотелось бы внести ясность 
относительно одного момента: мы ведем открытую 
борьбу против терроризма и его порочного союза с 
незаконной торговлей наркотиками и коррупцией. В 
отношении этих бед не может быть абсолютно ни-
какой двусмысленности. Вместе с тем я должен с не 
меньшей решительностью заявить, что перед миром 
стоит грандиозная задача � выработать необходи-
мое четкое понимание того, что не следует откла-
дывать на будущее повестку дня для развития люд-

ских ресурсов, задача, которая в значительной мере 
является основополагающим принципом Организа-
ции Объединенных Наций. 

 Во-вторых, необходимо сократить военные 
расходы в Латинской Америке и во всем мире, что-
бы высвобождаемые ресурсы могли направляться 
непосредственно на борьбу с нищетой. 

 В-третьих, нам следует вместе думать и дейст-
вовать при решении проблем, связанных с положе-
нием в мировой экономике в целях защиты возмож-
ностей для трудоустройства и доходов беднейших 
слоев населения. Не может быть подлинной демо-
кратии без устойчивого экономического роста, ко-
торый способствует созданию достойных рабочих 
мест. 

 Всего лишь год назад Перу была охвачена 
драматической борьбой между коррумпированной 
диктатурой и подавляющим большинством перуан-
ского народа, который не оставлял надежду на де-
мократию. В этих обстоятельствах мы, перуанцы, 
поднялись и доказали свою способность мобилизо-
вать свои силы, чтобы вести мирную борьбу за вос-
становление демократии и свободы. От имени мил-
лионов мужчин и женщин своей страны я хотел бы  
поблагодарить народы и правительства стран мира 
за их дружбу, активную роль и солидарность при 
оказании нам помощи в восстановлении демокра-
тии. 

 Сегодня Перу встало на путь нового демокра-
тического возрождения. Вместе с тем мы осознаем, 
что на нас лежит огромная ответственность. Мы 
должны всесторонне укрепить демократию и наши 
пока еще слабые институты и оживить нашу эконо-
мику, чтобы обеспечить устойчивый рост, который 
позволит создать достойные и продуктивные рабо-
чие места. Мы должны укрепить свои институты и 
победить нищету, что является неотъемлемой ча-
стью единой задачи, поскольку нищета, коррупция 
и незаконная торговля наркотиками наносят ущерб 
демократии. Сегодня, обращаясь к международному 
сообществу мы можем заявить, что настало время 
для того, чтобы глобализация имела человеческое 
лицо, чтобы сохранить дух соревнования. 

 У нас, перуанцев, еще свежо в памяти чувство 
ужаса, вызываемого терроризмом. За 20 лет террора 
Перу потеряло 25 000 человеческих жизней, что 
стоило нам более 30 млрд. долл. и сделало бедных 
еще беднее. Именно поэтому я подтверждаю нашу 
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глубокую солидарность с народом и правительст-
вом Соединенных Штатов перед лицом террора, 
совершенного 11 сентября. Это нападение было на-
правлено не только против Соединенных Штатов. 
Это было нападение на народы, верящие в мир и 
демократию и имеющие собственные суждения. 

 Мы полны решимости предпринять целена-
правленные действия для борьбы с терроризмом. 
Мы будем действовать в духе уважения религиоз-
ных свобод и этнического своеобразия. Мы будем 
активно содействовать деятельности Специального 
комитета Совета Безопасности, предоставляя ему 
экспертов, которые могут потребоваться для того, 
чтобы предпринимать продуманные действия по 
борьбе с угрозой международного терроризма в 
рамках принципов Устава и решений Совета Безо-
пасности. 

 Мы внесли эффективный вклад на межамери-
канском многостороннем форуме. На этой неделе 
мы внесли на рассмотрение Организации американ-
ских государств проект конвенции против терро-
ризма. С этой целью сегодня утром мы сдали на 
хранение в канцелярию Генерального секретаря 
грамоты о присоединении к следующим докумен-
там: Статуту Международного уголовного суда; 
Международной конвенции о борьбе с бомбовым 
терроризмом и Международной конвенции о борьбе 
с финансированием терроризма. Таким образом, 
моя страна стала стороной всех международных 
договоров о борьбе против терроризма. 

 Наши государства должны принять целый ряд 
обязательств по эффективному сотрудничеству в 
судебной, полицейской, информационной и финан-
совой сферах с целью содействия задержанию и 
экстрадиции лиц, совершивших преступления про-
тив человечества или акты коррупции, которые 
привели к совершению таких преступлений. Нару-
шение прав человека и коррупция � две стороны 
одной медали. И то, и другое � проявление безна-
казанности. 

 Противостоять коррупции можно только в том 
случае, если увязать ее с борьбой против незакон-
ной торговли наркотиками и отмыванием денег. В 
этой области мы прилагаем значительные усилия. 
Мы создали властные органы высокого уровня под 
непосредственным руководством главы государства 
для борьбы с незаконной торговлей наркотиками и 
коррупцией. 

 Я знаю, что такое решение затрагивает инте-
ресы могущественных кругов. Но ничто не поко-
леблет нашей решимости. Сегодня Перу стремится 
к полному восстановлению демократии. При этом 
нам известно, что в тени скрываются могуществен-
ные силы, которые с помощью определенных поли-
тических соучастников пытаются остаться безнака-
занными за преступления коррупции, совершенные 
за 10 лет правления Монтесиноса и Фуджимори. 
Поэтому, обращаясь к вам с этой высокой трибуны, 
я призываю международное сообщество не допус-
кать в процессе глобализации справедливости про-
извольного толкования некоторых национальных 
законов в своих интересах, что позволяет квалифи-
цировать такие действия как незначительные нару-
шения и оставаться безнаказанными. 

 Не может быть оправдания тому, что демокра-
тические правительства приносят развитие в инте-
ресах бедных в жертву гонке вооружений. Поэтому 
вторым главным вопросом нашей внешней полити-
ки является наше предложение о немедленном за-
мораживании закупок наступательных вооружений 
в Латинской Америке, которое мы ставим на рас-
смотрение главам государств и правительств стран 
региона. Мы также стремимся к достижению со-
глашения между странами Латинской Америки, на-
правленного на сокращение военных расходов и на 
направление финансовых ресурсов на инвестирова-
ние для удовлетворения потребностей в области 
питания, здравоохранения и образования. 

 Мы в Перу недавно добились важных догово-
ренностей по этому вопросу с братскими странами, 
Чили и Эквадором, и содействуем достижению 
взаимопонимания с другими странами нашего ре-
гиона, что позволит нам сообща вступить на путь, 
ведущий к искоренению нищеты в нашем регионе. 
Мир � это не только замолкшие орудия; мир дол-
жен также подразумевать достоинство для бедней-
шего населения. Это предложение направлено на 
внедрение широких региональных рамок, обеспе-
чивающих сокращение военных расходов. Однако 
можно также подумать и о том, чтобы это далеко не 
новое предложение взяли на вооружение и другие 
регионы мира. Мы призваны внести свой вклад в 
распространение знаний в целях развития челове-
ческого потенциала. Это означает увеличение инве-
стирования на более рациональной основе на удов-
летворение насущных потребностей в области пи-
тания, здравоохранения и образования. 
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 Третий вопрос связан с нашей озабоченностью 
в связи с экономической ситуацией в мире. Мы с 
сожалением отмечаем наступление экономического 
спада в странах с наиболее развитыми экономика-
ми, что ведет к сужению рынка, сокращению заня-
тости и затрудняет принятие мер, изложенных в 
Декларации тысячелетия. Необходимо на безотлага-
тельной основе сдержать негативные последствия 
глобального международного кризиса, затронувшие 
экономики беднейших стран. В этой связи важно 
обеспечить, чтобы следующая встреча Всемирной 
торговой организации не превратилась в стериль-
ные коммерческие переговоры. Следующий раунд 
переговоров должен учесть интересы беднейших 
стран, отказаться от протекционистских режимов в 
сельскохозяйственном секторе промышленно разви-
тых стран и содействовать тому, чтобы текстильная 
промышленность стала источником новых рабочих 
мест в наших странах. 

 Я призываю народы мира непоколебимо и ре-
шительно вступить на путь, ведущий к будущему, в 
котором воцарятся мир и демократия, исчезнет тер-
роризм, нарушения прав человека и безнаказан-
ность. Я убежден в том, что мы сможем построить 
глобализованный, конкурентоспособный и единый 
мир с человеческим лицом. Сегодня Перу на Гене-
ральной Ассамблее берет на себя это обязательство. 

 Председатель (говорит по-английски): От 
имени Генеральной Ассамблеи я хотел бы поблаго-
дарить президента Республики Перу за только что 
сделанное выступление. 

 Президента Республики Перу Его Превосхо-
дительство г-на Алехандро Толедо Манрике 
сопровождают из Зала Генеральной Ассамб-
леи. 

Выступление президента Республики Словении 
Его Превосходительства г-на Милана Кучана  
 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
Ассамблея заслушает выступление президента Рес-
публики Словении. 
 

 Президента Республики Словении г-на Милана 
Кучана сопровождают в Зал Генеральной Ас-
самблеи. 

 Председатель (говорит по-английски): Для 
меня большая честь от имени Генеральной Ассамб-
леи приветствовать президента Республики Слове-

нии Его Превосходительство г-на Милана Кучана и 
пригласить его выступить в Генеральной Ассамб-
лее. 

 Президент Кучан (говорит по-словенски) 
(устный перевод обеспечен делегацией): Мы возда-
ем должное Соединенным Штатам за обеспечение 
нормальной работы Организации Объединенных 
Наций и заседаний Генеральной Ассамблеи в ходе 
сессии, несмотря на недавние трагические события, 
имеющие глобальные последствия. Преступления, 
обернувшиеся трагедией для всего мира, поставили 
нас перед лицом весьма серьезных и давно назрев-
ших вопросов. В этом году общие прения предос-
тавляют для нас возможность рассмотреть эти во-
просы и осознать огромную общую ответствен-
ность � ответственность, которую мы все несем. 
Слова осуждения и солидарности не могут быть 
достаточными. 

 Выражая наши глубокие соболезнования аме-
риканскому народу, мы также должны единогласно 
заявить о нашей готовности решительно и эффек-
тивно выступать единым фронтом в будущем и со-
трудничать в борьбе с терроризмом и в искоренении 
этого зла. Мы готовы со всей ответственностью 
рассмотреть совместные меры, которые позволят 
создать мир, в котором воцарится свобода, солидар-
ность и безопасность, а также более широкая соци-
альная справедливость для каждого отдельного че-
ловека и государства, и где не останется места для 
насилия. Идея такого мира требует от нас отказа от 
зла на основе взвешенного и решительного реаги-
рования на террористические преступления, кото-
рые были совершены. Безотлагательные военные 
действия Соединенных Штатов Америки и других 
государств, являющихся союзниками по антитерро-
ристической коалиции, были настоятельной необ-
ходимостью. 

 Однако мы не можем ограничиться такими 
мерами. Волна насилия может поставить под угрозу 
демократические ценности, выработанные челове-
чеством на протяжении его истории и лежащие в 
основе жизни человеческого общества. Вот почему 
мы в конечном итоге обязаны отказаться от разме-
жевания культур на основе принципа «мы против 
них», размежевания рас, религий и государств на 
категории «цивилизованных» и «варварских» и 
приписывания фундаментализма какой бы то ни 
было религии или цивилизации на основе дедук-
тивных выводов. Организация Объединенных На-
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ций провозгласила этот год Годом диалога между 
цивилизациями. Мы должны воспользоваться пре-
доставленной нам возможностью. 

 Современный мир характеризуется многообра-
зием, но все современные цивилизации, все культу-
ры и все основные вероисповедания уважают чело-
веческое достоинство и жизнь человека. Убийство 
повсеместно считается отклонением от нормы. К 
сожалению, человеческая и социальная патология 
привела к тому, что убийства стали привлекатель-
ным бизнесом, и международный терроризм обрел 
свою собственную внутреннюю динамику. Под-
стрекатели и исполнители этих гнусных актов 
должны быть привлечены к ответу, в то время как 
политические деятели должны быть наделены от-
ветственностью по искоренению социальных и по-
литических корней этого зла. Всеобщие ценности, 
присущие всем современным цивилизациям, такие, 
как священное право на жизнь и уважение челове-
ческого достоинства, позволяют создать глобаль-
ную демократию на основе всемирной этнической 
общности. 

 Наши решительные действия и внимание 
должны быть направлены на группы людей и от-
дельных лиц всего мира, которые нарушают эти 
принципы и ввергают мир в хаос, человекоубийство 
и безумие. К сожалению, во всех культурах и циви-
лизациях во всех уголках мира, включая христиан-
ский мир, достаточно такого рода людей. Все это 
свидетельствует о том, что глобальный мир требует 
иного понимания мира и его проблем, особенно ко-
гда это касается поляризации нищеты и богатства, и 
выдвигает на очередь дня вопросы, на которые пока 
еще не найдены ответы. 

 В прошлом году в ходе Саммита тысячелетия 
мы вплотную подошли к реалистическому анализу 
ряда серьезных экономических, финансовых, соци-
альных, культурных, политических и экологических 
последствий глобализации экономики. Мы прибли-
зились к важному пониманию того, что глобальный 
мир также требует и глобальной ответственности, 
которая начинается с ответственности каждого го-
сударства. 

 Страны не могут произвольно совершать дея-
ния, которые прямо противоречат ценностям демо-
кратического мира. В частности, они не могут сис-
тематически нарушать основополагающие права и 
свободы человека, прибегая к насилию на государ-

ственном уровне, равно как и не могут попусти-
тельствовать и поощрять действия, которые ставят 
под угрозу безопасность других стран и междуна-
родного сообщества, якобы во имя своего собствен-
ного суверенитета, даже в рамках своих границ. 
Равно как они не могут игнорировать такие деяния 
со стороны других, укрываясь за своими граница-
ми. 

 Подход, характерный для прошлого года, к 
вопросу о гуманитарном вмешательстве явился 
первым и, к сожалению, недостаточным  шагом в 
этом направлении. Эскалация международно под-
держиваемого и организованного терроризма тре-
бует принятия дальнейших шагов. Мы не можем 
позволить терроризму и преступности злоупотреб-
лять теми возможностями, которые открывает нам 
глобальный мир, еще до того, как сам демократиче-
ский мир сможет воспользоваться этими самыми 
возможностями в поисках ответов на совершенно 
новые проблемы. 

 Я вижу проявление этих проблем в очевидном 
разделе в мире, имеющем глобальные последст-
вия, � разделе на тех, кто обладает капиталом, зна-
ниями, идеями и информационными технологиями, 
с одной стороны, и тех миллиардов людей, обре-
ченных на жизнь на задворках общества в условиях 
невежества, нищеты и прозябания без каких-либо 
надежд, с другой стороны, в условиях усугубляю-
щейся финансовой слабости многих национальных 
государств и целых континентов, которые лишены 
каких-либо перспектив или надежд на развитие. В 
своем неудержимом росте в плане власти и влияния 
глобальный капитал давно уже перешел государст-
венные границы. Однако он не берет на себя ответ-
ственность за социальное положение и перспективы 
людей, за свободу и демократию, за развитие и бу-
дущее, за безопасность людей. Эта ответственность 
ложится на плечи государственных администраций. 

 Я также вижу проблемы в разных проявлениях 
фундаментализма, даже в искаженном понимании 
конкурентоспособности, ведущей к производству и 
услугам при постоянном сокращении рабочей силы 
и отказе от заботы о людях и природе, о жизни на 
планете и о ее будущем в условиях экономики, 
единственной целью и мотивацией которой являет-
ся получение прибыли. 

 Я вижу их также в весьма прагматически на-
строенной национальной и международной полити-
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ке, действующей в рамках радикальной упрощенно-
сти и бесхитростности, приводя к тому, что их по-
спешная эйфория не соответствует результатам. Эта 
политика игнорирует временное измерение и дли-
тельность таких явлений, как экологические по-
следствия генетических или биомедицинских вме-
шательств, которые не видны сейчас, но, возможно, 
проявятся только через десятки лет при жизни бу-
дущих поколений. 

 Я вижу проблемы в игнорировании всеобъем-
лющей и взаимосвязанной перспективы в отноше-
нии явлений и процессов, а также в пренебрежении 
тем, как они взаимосвязаны. Все современные по-
литические, социальные и экологические трагедии 
и конфликты, а также глобальные социально-
патологические раковые опухоли являются резуль-
татом взаимодействия широкого круга социальных 
сил и элементов. Эти явления, в том числе и меж-
дународный терроризм, подобны эпидемиям и не 
могут ограничиваться рамками одного или более 
государств. Это касается множества явлений, не 
только терроризма, но также экологии, питания, 
генетики, финансирования, информирования обще-
ства и насилия. 

 Я также вижу проблемы в недостатке комму-
никации между властями и все более глобальными 
общественными движениями. Протесты, имевшие 
место от Сиэтла до Генуи, являются серьезным 
предупреждением об опасности раздела мира на две 
части, которые начинают общаться лишь на языке 
протестов и насилия. 

 Совершенно ясно, что современный мир отли-
чается от того, что было раньше. Он мог бы быть 
лучше, но только при условии осознания и выра-
ботки механизмов принятия глобальной ответст-
венности. Это позволит найти динамический ба-
ланс, не оставив места хаосу, к которому ведут бес-
контрольные события и террористические акты. 
Для достижения этого мы должны многое изменить. 

 Поэтому адаптация Организации Объединен-
ных Наций к этим новым условиям является своего 
рода сигналом бедствия. Это не простая задача. Все 
189 государств-членов и их представители прежде 
всего несут ответственность за обеспечение суве-
ренности своих собственных государств. Однако 
миру, без сомнения, также требуется глобальное 
управление. Как никогда ранее, мы должны рас-
сматривать Организацию Объединенных Наций в 

качестве глобального образования, общего для всех 
государств,  � образования, которое, обладая всеми 
полномочиями, связанными с глобальной ответст-
венностью государств, сможет принять меры в ин-
тересах динамического развития, развития сбалан-
сированных сил и результатов воздействия глобаль-
ной экономики, а также глобализации в целом. В 
противном случае мы должны будем определить 
альтернативный путь. 

 Мы должны признать то, что каждое общест-
во, в том числе и глобальное, должно подчиняться 
конкретным правилам; в противном случае оно бу-
дет подчинено правилу действия грубой силы. На-
ша проблема заключается в том, что мы упустили 
из виду тот факт, что мир стал единым обществом, 
полным внутренних контрастов, которое в реальной 
жизни, особенно в международных отношениях, 
признает и уважает немного правил. Нам срочно 
необходима общая политическая воля для придания 
законности универсальной системе учреждений и 
органов, на которую мы вместе возложили бы от-
ветственность за предписание общих правил. 

 Нам необходима общая политическая воля для 
того, чтобы следовать этим правилам и уважать их. 
Фактические полномочия предписывать правила 
будут не только в руках самих государств. Можно 
ли поручить это дело и Организации Объединенных 
Наций? Какие реформы нужно провести для того, 
чтобы Организация Объединенных Наций смогла 
это делать? Хотелось бы побыстрее получить отве-
ты на эти вопросы. 

 Я говорю также на основе опыта Словении, 
которую я представляю. Получив 10 лет назад неза-
висимость, мы пережили период короткого, но жес-
токого насилия на своей собственной территории. В 
непосредственной близости от нас � в Юго-
Восточной Европе � мы столкнулись с одной из 
наиболее варварских политик со времен второй ми-
ровой войны � с политикой, породившей геноцид и 
другие формы широкомасштабного насилия. Полу-
чив независимость, Словения вступила в мир, гото-
вый вести себя лучше, чем замкнутый мир бывшей 
Югославии в последние годы ее существования, 
когда нарушалось равенство прав людей и наций и 
подрывались все надежды на лучшее будущее. Мы 
встали на путь свободы, и Словения взяла на себя 
свою долю ответственности за наш глобальный 
мир. 
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 Я считаю, что этот глобальный мир будет 
стремиться к динамичному балансу при условии, 
что все государства � большие и малые, богатые и 
бедные, технологически развитые и маргинализо-
ванные � будут совместно искать новые решения. 
Форумом для этого может быть только коренным 
образом реформированная Организация Объеди-
ненных Наций. Именно в рамках такой Организа-
ции Объединенных Наций можно будет создать и 
прочную коалицию по борьбе с терроризмом, и 
прочную коалицию общей ответственности всех 
стран за мир, характеризуемый большей солидарно-
стью и социальной справедливостью для всего че-
ловечества и всех его частей мира. 

 Председатель (говорит по-английски): От 
имени Генеральной Ассамблеи я хотел бы поблаго-
дарить президента Республики Словении за только 
что сделанное заявление. 

 Президента Республики Словении г-на Милана 
Кучана сопровождают из Зала Генеральной 
Ассамблеи. 

Выступление президента Республики Боливии 
г-на Хорхе Кироги Рамиреса 
 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
Ассамблея заслушает выступление президента Рес-
публики Боливии. 

 Президента Республики Боливии г-на Хорхе 
Кирогу Рамиреса препровождают в Зал Гене-
ральной Ассамблеи. 

 Председатель (говорит по-английски): От 
имени Генеральной Ассамблеи я имею честь при-
ветствовать в Организации Объединенных Наций 
президента Республики Боливии Его Превосходи-
тельство г-на Хорхе Кирогу Рамиреса и предоста-
вить ему слово для выступления перед Ассамблеей. 

 Г-н Кирога Рамирес (говорит по-испански): 
Я прибыл из города Ла-Пас для того, чтобы присое-
динить голос Боливии к выражениям всеобщей 
поддержки Организации Объединенных Наций в 
связи с присвоением ей Нобелевской премии мира. 

 Эта премия лучше любых выступлений пока-
зывает, как признателен мир Организации и ее Ге-
неральному секретарю г-ну Кофи Аннану. Посред-
ническая роль, которую выполняет Организация, ее 
призывы к государствам прийти к соглашению в 
отношениях друг с другом, проявляемое ею муже-

ство перед лицом опасности и готовность идти на 
жертвы в интересах дело выходят за рамки долга; 
это пример для всех наших правительств. Активная 
роль, которую играет Организация, сейчас как ни-
когда необходима. 

 Это время, когда зловещая тень террора воз-
никает на горизонте в начале нового века. Берлин-
ская стена была символом идеологического разде-
ления второй половины XX века. Теперь, после 
11 сентября, мы должны снести стену терроризма и 
нетерпимости, которую некоторые желают возвести 
для разделения мира. 

 По одну сторону этой новой стены находятся 
те из нас, которые строят и верят в демократию и 
плюрализм. По другую сторону � те, которые дес-
потично желают навязать нам свои верования, не 
соблюдая верховенство права. По одну сторону этой 
новой стены � те из нас, кто позволяет и поощряет 
свободу верований и волеизъявления. По другую 
сторону � те, кто не практикует, не позволяет и не 
терпит этого. По одну сторону этой стены � те из 
нас, кто ежедневно старается обеспечить равнопра-
вие возможностей для всех женщин. По другую 
сторону � те, кто подавляет их и доминирует над 
ними. По одну сторону стены � те из нас, кто це-
нит прежде всего свободу. По другую сторону � 
террористы, которые желают уничтожить и ограни-
чить ее.  

 Пусть не будет сомнений в том, что Боливия 
всегда будет на стороне демократии, свободы и тер-
пимости. Мы хотим жить в условиях мира и гармо-
нии. Именно поэтому мое правительство решитель-
но и с твердой убежденностью выражает на всех 
форумах свою полную поддержку мер, предприня-
тых коалицией, возглавляемой правительством Со-
единенных Штатов, после нападений, которые 
стоили жизни тысячам ни в чем не повинных лю-
дей, большинство из которых находились в этом 
самом городе Нью-Йорке. 

 Терроризм в значительной степени подпиты-
вается и культивируется подпольным миром тор-
говли наркотиками. Мы не должны мириться с тем, 
что при нападении на свободу терроризм маскиру-
ется, выдвигая политические требования. Мы не 
можем мириться с тем, что торговцы наркотиками, 
стремясь подорвать нашу демократию, маскируют-
ся, прибегая к законным социальным требованиям. 
Ясно, что терроризм и торговля наркотиками явля-
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ются сиамскими близнецами и врагами свободных 
демократий. Именно поэтому мы должны бороться 
с ними с равной энергией и решимостью. 

 Боливия, вводя ограничения, решает свою за-
дачу по борьбе с торговлей наркотиками. По воле 
большинства боливийцев, проявленной в ходе на-
шего собственного национального диалога, руково-
дствуясь нашими собственными интересами и по-
лучая поощрение со стороны нашего собственного 
общественного мнения, мы неизменно продвигаем-
ся вперед к искоренению незаконных посадок ко-
каинового куста, используемого для приготовления 
кокаина, и вступаем в завершающий этап «Плана 
�Достоинство�», целью которого является вырвать 
Боливию из порочного круга наркотиков.  

 Но работа не завершена. Международная со-
лидарность и поддержка сейчас как никогда важны. 
Для окончательного решения своей задачи Боливии 
нужна поддержка на двух уровнях. Прежде всего, 
международное сообщество должно осознать, что 
устойчивая поддержка программ альтернативного 
развития более необходима для стран, которые 
уничтожили большую часть незаконных посадок 
кокаиносодержащих культур и в результате чего 
значительная часть населения оказалась вынужден-
ными переселенцами.  

 Боливия сократила на 90 процентов свое неза-
конное производство листьев коки. Однако, как бы 
это ни было очевидным, приходится вновь и вновь 
повторять эти цифры, потому что многие междуна-
родные бюрократические учреждения выделяют 
средства, исходя из масштабов проблемы, ошибоч-
но определяемой как объем производства листьев 
коки и кокаина, в то время как подлинная экономи-
ческая проблема возникает в связи с достигнутым 
объемом сокращения производства и пропорцио-
нальным сокращением дохода в результате этой 
деятельности. Боливия заслуживает и нуждается в 
большем объеме поддержки, чем прежде, потому 
что она добивается большего прогресса. 

 Во-вторых, что более актуально, необходимо 
обеспечить доступ на рынки; возможность бороться 
за место под солнце; и право работать, производить 
и продавать. И здесь решение Организации Объе-
диненных Наций и Европейского союза открыть 
свои рынки для продуктов альтернативного разви-
тия приобретает особое и определяющее значение. 

 Боливия является наименее развитым государ-
ством Южной Америки, экономика которого самая 
открытая в регионе, и единственной страной, до-
бившейся такого значительного сокращения столь 
ядовитого и пагубного продукта как кокаин, за 
крайне короткое время. В силу этих трех причин мы 
считаем, что у нас есть все основания добиваться 
выхода на рынки на основе свободной торговли � 
трижды тройной торговли: свободной от тарифов, 
свободной от субсидий и свободной от нетарифных 
мер.  

 Нам нужна свободная торговля. Трижды сво-
бодная торговля, которая распространяется на такие 
секторы, как телекоммуникации, банковское дело, 
компьютеры и турбины, а также на сельское хозяй-
ство, производство тканей и кожи. К сожалению, в 
этих трех секторах интенсивного труда в начале 
третьего тысячелетия действуют правила XIX века. 

 Боливия осуществляет децентрализованные 
программы на основе участия в области здраво-
охранения и образования. Однако просвещенный и 
получивший прививки гражданин, который не име-
ет выхода на рынок, не является полноценным гра-
жданином нашего современного мира. В Боливии 
мы наладили и открыли нашу экономику, но мы не 
видим в полной мере ответных мер развитого мира 
или наших соседей.  

 В Боливии мы почти полностью искоренили 
производство кокаина, который, как бы там ни бы-
ло, был экспортным продуктом, не зависящим от 
субсидий, барьеров или тарифов. Именно поэтому 
нам требуется доступ на рынки для гарантирования 
завершения «Плана �Достоинство�» и для того что-
бы не разочаровать наших граждан, которые взя-
лись за решение задачи перехода от противозакон-
ной деятельности к законной работе, не добившись, 
однако, адекватного выхода на рынки. 

 На пороге XXI века в разгар экономико-
политического кризиса, который затрагивает все 
страны региона, перед Боливией стоит еще одна 
задача, которая может решительно изменить ее бу-
дущее. В течение ряда лет после завершения строи-
тельства южноамериканского газопровода, запасы 
природного газа Боливии примечательно выросли и 
сделали мою страну видным субъектом на ранки 
нашего полушария. Сейчас мы обслуживаем расту-
щую часть энергетических потребностей Бразилии, 
и мы твердо намерены развивать успех и выйти на 
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рынки Тихоокеанского региона, Мексики и Соеди-
ненных Штатов. 

 Трагические события 11 сентября привели к 
тому, что совокупное потребление энергии и газа 
должно планироваться на  долгосрочную перспек-
тиву, с учетом трех элементов: значительных запа-
сов газа, стабильной экономики и прочной демокра-
тии. Боливия располагает этими тремя элементами. 
Рассматриваемые и обсуждаемые сейчас проекты 
трансформируют производительную структуру мо-
ей страны, повысят темпы роста, укрепят нашу 
роль как экологически чистого центра континента 
при расширении нашей роли и присутствия в Тихо-
океанском регионе. 

 Таким образом, Боливия сделает еще один шаг 
по пути, на который она вступила более 120 лет на-
зад, чтобы вернуться к морю наших предков. 

 В этой связи Боливия подтверждает свою не-
поколебимую решимость восстановить свой статус 
морского государства, с которым мы вступили на 
путь независимости. 

 Боливия поддерживает борьбу с терроризмом 
и борьбу за свободу. Как ни одна другая страна, Бо-
ливия прилагает огромные усилия для борьбы с по-
бочным явлением терроризма � незаконным обо-
ротом наркотических средств. Учитывая эти уси-
лия, нашу решимость обеспечить открытость, а 
также нашу борьбу с нищетой, моя страна призыва-
ет предоставить ей доступ к рынкам. 

 В XXI веке Боливия будет играть важную роль 
в усилиях по обеспечению надежной интеграции 
систем газо- и энергоснабжения. 

 Завершая свое выступление, я хотел бы ска-
зать, что полномасштабная борьба за свободу и 
против терроризма только начинается и завершится 
лишь тогда, когда все граждане мира, мужчины и 
женщины, получат возможность для участия в вы-
борах, смогут выражать свои мнения и иметь сво-
боду вероисповедания и передвижения и, в особен-
ности, жить в условиях свободы от страха и терро-
ра. Организация Объединенных Наций должна 
стать тем центром, где собираются представители 
международного сообщества для того, чтобы идти 
этим общим путем. И сообща мы определим этот 
путь в направлении интеграции и мира, согласно 
требованиям современности. 

Выступление президента Республики Замбии 
г-на Фредерика Чилубы 
 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
Ассамблея заслушает выступление президента Рес-
публики Замбии. 

 Президента Республики Замбии г-на Фредери-
ка Чилубу сопровождают в зал Генеральной 
Ассамблеи. 

 Председатель (говорит по-английски): От 
имени Генеральной Ассамблеи я имею честь при-
ветствовать в Организации Объединенных Наций 
президента Республики Замбии Его Превосходи-
тельство г-на Фредерика Чилубу и пригласить его 
выступить в Ассамблее. 

 Президент Чилуба (говорит по-английски): 
Г-н Председатель, прежде всего я хотел бы поздра-
вить Вас с избранием на этот высокий пост в Гене-
ральной Ассамблее на ее пятьдесят шестой сессии. 
Моя делегация заверяет Вас в том, что Вы и Ваша 
страна можете рассчитывать на нашу поддержку и 
сотрудничество при выполнении возложенных на 
Вас важных обязанностей. 

 Пользуясь этой возможностью, я также хотел 
бы выразить признательность Вашему предшест-
веннику на этом посту г-ну Харри Холкери (Фин-
ляндия), который являлся Председателем пятьдесят 
пятой сессии. Мы благодарны ему за квалифициро-
ванное и успешное руководство работой сессии. 

 Я хотел бы поздравить Генерального секретаря 
г-на Кофи Аннана в связи с его переизбранием на 
новый срок на посту руководителя Организации 
Объединенных Наций, что является подтверждени-
ем приверженности и динамизма, которые он про-
являет при руководстве Организацией в этот пери-
од, сопряженный с серьезными вызовами.  

 Я выступаю на этой сессии в моем двояком 
качестве � президента Республики Замбии и ны-
нешнего председателя Организации африканского 
единства (ОАЕ). Для меня это имеет особый смысл, 
поскольку я последний раз выступаю в Генеральной 
Ассамблее в качестве президента Республики Зам-
бии, завершая свой второй и последний срок в этой 
должности в моей стране. 

 В этом году общие прения в Генеральной Ас-
самблее проходят с опозданием на два месяца, в 
ноябре, и это вызвано трагическими событиями 
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11 сентября. В связи с этими событиями мы все со-
гласились с необходимостью переноса этой сессии. 
Они также объединили нас в нашей решимости вес-
ти борьбу с международным терроризмом, который 
не знает никаких границ. По сути дела, сегодня, как 
никогда ранее, весь мир имеет более четкое пред-
ставление о зловещем характере международного 
терроризма и связанной с ним гибели людей и 
уничтожения имущества, и мировое сообщество 
полностью поглощено этой проблемой. 

 Терроризм бросает вызов человечеству. Тер-
рористы совершают отвратительные и подлые пре-
ступления, которые вызывают такую же ненависть, 
как апартеид и все проявления расизма. Именно по 
этой причине Африка на протяжении длительного 
времени ведет борьбу с международным террориз-
мом. На проходившей в 1999 году в Алжире, Ал-
жирская Народная Демократическая Республика, 
встрече мы, африканские лидеры, приняли исклю-
чительно важное решение и утвердили Конвенцию 
о предотвращении терроризма и борьбе с ним. Хотя 
эта Конвенция пока не вступила в силу, с того мо-
мента Африка стремится получить международную 
поддержку на цели выработки адекватных страте-
гий по эффективному искоренению многих перво-
причин терроризма. Мы сохраняем решимость и 
полностью привержены достижению этой цели и 
едины в этом. 

 Тем не менее, я хотел бы также сразу доба-
вить, что, несмотря на свой серьезный характер и 
масштабы распространения, угроза терроризма не 
должна отвлекать нас от уделения пристального 
внимания другим нерешенным вопросам глобаль-
ной повестки дня или ослаблять это внимание. Не-
обходимо и далее обращать должное внимание на 
такие вопросы, как бедствие конфликтов, искорене-
ние нищеты, урегулирование проблемы задолжен-
ности и ликвидация пандемии ВИЧ/СПИД. 

 Несмотря на достигнутый прогресс и пози-
тивное развитие событий на африканском конти-
ненте, они все же омрачаются многочисленными 
конфликтами, которые продолжают свирепствовать 
в некоторых наших странах. Мы являемся очевид-
цами конфликта в бассейне реки Мано, участника-
ми которого являются Сьерра-Леоне, Либерия и 
Гвинея; до сих пор не урегулирована ситуация в 
Судане и Сомали; недавно волнения произошли на 
Коморских Островах; и насилие продолжает угро-
жать законно избранному правительству в Цен-

тральноафриканской Республике. Сохраняется 
взрывоопасная ситуация в районе Великих озер, а 
конфликт в Анголе уже на протяжении длительного 
времени не затихает. Тем временем соглашение о 
прекращении огня в Демократической Республике 
Конго до сих пор полностью не выполнено. 

 У Африки достаточно политической воли и 
решимости для нахождения путей урегулирования 
этих конфликтов. Кроме того, Африка не сидит 
сложа руки в ожидании внешней помощи на цели 
разрешения этих конфликтов. Напротив, Африка 
признает свою ответственность за эти конфликты и 
выступает инициатором усилий по установлению 
мира в регионах конфликтов. 

 Именно Африка благодаря усилиям президен-
та Абдельазиза Бутефлики положила конец кон-
фликту между Эфиопией и Эритреей. В результате 
усилий, предпринятых лидерами государств � чле-
нов Экономического сообщества западноафрикан-
ских государств (ЭКОВАС), которые продолжают 
играть ведущую роль в установлении мира в бас-
сейне реки Мано, прекращены боевые действия в 
Либерии и Сьерра-Леоне. Руководители Межправи-
тельственного органа по вопросам развития 
(МОВР) продолжают стремиться к мирному урегу-
лированию в Судане и Сомали, а Лусакский мирный 
процесс направлен на разрешение конфликтов в 
Анголе и Демократической Республике Конго. Со-
всем недавно, 1 ноября 2001 года, было приведено к 
присяге переходное правительство национального 
единства в Бурунди, что стало кульминацией уси-
лий, начало которым положил покойный Мвалиму 
Джулиус Ньерере, а продолжил Нельсон Манде-
ла � два наиболее выдающихся сына Африки. 

 Из вышесказанного ясно следует, что для ус-
пешного урегулирования конфликтов на континенте 
Африка нуждается в моральной, политической и 
финансовой поддержке международного сообщест-
ва. Африка всегда придерживалась мысли о том, что 
в единстве наша сила. Мы считаем, что все народы 
принадлежат к единому глобальному сообществу, 
которое связано общей судьбой и разделенной от-
ветственностью. 

 В этих целях Африка всегда заявляла о своей 
готовности к участию в усилиях по восстановлению 
мира там, где он был нарушен, независимо от гео-
графического расположения такого региона. Наши 
граждане � мужчины и женщины � входили в со-
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став миротворческих сил в Европе, Азии и на 
Ближнем Востоке, поскольку мы считаем, что мир 
является неделимым. 

 Поэтому Африка надеется, что поскольку мы 
готовы и полны решимости служить делу поощре-
ния и защиты мира во всем мире, то и международ-
ное сообщество должно также быть готовым стать 
полноправным партнером в поисках путей обеспе-
чения мира в Африке. 

 В этой связи я не могу не заявить о нашем 
разочаровании по поводу того, что несмотря на 
тщательные усилия сэра Кетумиле Масире по орга-
низации межконголезского национального диалога, 
который должен был начаться в Аддис-Абебе 
15 октября нынешнего года, и многие обязательст-
ва, принятые в отношении его финансирования, 
этот диалог не был начат частично из-за недостатка 
средств. Поэтому я хотел бы обратиться с призывом 
к международному сообществу через эту Ассамб-
лею предоставить необходимую помощь посредни-
ку межконголезского диалога сэру Кетумиле Маси-
ре и дать ему возможность приступить к организа-
ции диалога и завершить мирный процесс в Демо-
кратической Республике Конго. Я хотел бы прежде 
всего обратиться с особым призывом ко всем тем, 
кто принял на себя обязательства перед посредни-
ком, как можно скорее их выполнить. 

 Конфликты не происходят сами по себе и не 
возникают в вакууме. Политические конфликты и 
социальная напряженность обусловлены несоответ-
ствиями в распределении политической власти, 
экономического богатства и благ, а также социаль-
ным угнетением, сегрегацией и репрессиями одной 
или более групп людей, возникающими на расовой, 
этнической или религиозной почве. Африканский 
континент, который обрел независимость лишь 40 
лет назад, на протяжении веков страдал от отстало-
сти, недостатка ресурсов и политического и соци-
ального угнетения его населения. Вот те условия, 
которые в настоящее время находятся в центре 
борьбы стран Африки за устранение как политиче-
ских, так и экономических диспропорций. 

 Участники Всемирной конференции Органи-
зации Объединенных Наций по борьбе против ра-
сизма, которая состоялась в этом году в Южной 
Африке, сделали крупный шаг исторического зна-
чения, сосредоточив внимание на этой челове-
ческой несправедливости прошлого, последствия 

которой по-прежнему наносят ущерб современным 
обществам. Участники Конференции осудили тор-
говлю рабами, рабство, колониализм и апартеид как 
преступления против человечности. Мы должны 
осудить несправедливости прошлого, исходя из то-
го, что сейчас у нас есть воля, решимость и при-
верженность приступить к процессу исцеления, 
примирения и восстановления. Наша конечная 
цель � обеспечение справедливос-ти, политическо-
го освобождения, экономического развития и спра-
ведливой социальной системы, которая способству-
ет обеспечению прав человека личности, нацио-
нального суверенитета государств и взаимовыгод-
ных отношений взаимозависимости и сотрудниче-
ства на региональном и международном уровнях. 

 Вопрос об экономическом и социальном по-
ложении Африки находится в повестке дня Органи-
зации Объединенных Наций с периода десятилетия 
независимости Африки. Рабство, колониализм и 
апартеид, а в настоящее время условия крайней 
нищеты, страданий и невзгод, в которых живет 
большинство населения нашего континента, по-
прежнему сохраняются и оказывают негативное 
воздействие на жизнь людей. Распространение 
ВИЧ/СПИДа в сочетании с такими вековыми бо-
лезными, как малярия и туберкулез и многими дру-
гими инфекционными, но все же излечимыми забо-
леваниями, как холера, дизентерия и кишечные за-
болевания, привели к сокращению ожидаемой про-
должительности жизни населения Африки с 68 до 
50 лет, а в некоторых странах всего лишь до 38 лет. 
Показатели детской смертности детей в возрасте до 
5 лет составляют 140 на 1000 рождений в среднем. 
Такие неблагоприятные социальные условия не мо-
гут способствовать экономическому развитию и 
повышению уровня жизни. Эти условия необходи-
мо менять. 

 В процессе развития Африки в период после 
ликвидации колониализма и обретения независимо-
сти также возросло бремя ее задолженности, и кон-
тинент страдал от неблагоприятных условий тор-
говли в отношении его сырьевых товаров и продук-
ции, которая шла на экспорт в развитые страны. С 
одной стороны, возникший в результате этого ог-
ромный торговый дефицит африканских стран при-
вел к сокращению их покупательной способности в 
отношении технологий, оборудования и инвестици-
онного капитала, необходимых для экономического 
роста и развития. С другой стороны, дефицит при-
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водит к увеличению иностранной задолженности и 
сворачиванию программ инвестиций в инфраструк-
туру и системы образования и здравоохранения, тем 
самым еще больше ухудшая условия, необходимые 
для развития и ликвидации нищеты. 

 Африка не просит милостыни. Нет. Она лишь 
обращается с просьбой о создании более благопри-
ятных условий для доступа на рынки своих сырье-
вых товаров и продукции и об установлении цен, 
которые являются справедливыми и способствуют 
развитию. Мы не просит милостыни. Нет. Мы об-
ращаемся с просьбой о доступе большего числа аф-
риканских стран к расширенной Инициативе в от-
ношении долга бедных стран с крупной задолжен-
ностью (БСКЗ), с тем чтобы высвобожденные ре-
сурсы могли быть использованы для строительства 
такой инфраструктуры, как школы, для борьбы с 
заболеваниями, обеспечения доступа к безопасной 
питьевой воде и привлечения инвестиций к тем ви-
дам деятельности общин, которые приносят дохо-
ды, поскольку в конечном итоге именно эти меры 
способствуют сокращению масштабов нищеты. Мы 
также призываем международное сообщество акти-
визировать и ускорить усилия по осуществлению 
инициатив, направленных на списание значитель-
ной части долгов бедных стран. Без списания за-
долженности невозможно изыскать достойного до-
верия пути урегулирования проблемы нищеты в 
Африке. 

 Африканский континент принял и полностью 
разделяет ответственность, которая сопровождает 
процесс глобализации. Будучи развивающимся кон-
тинентом, мы должны продолжить процесс реорга-
низации, чтобы решить сложные задачи современ-
ности. В результате проведения тридцать седьмой 
сессии Ассамблеи глав государств и правительств 
Организации африканского единства (ОАЕ), которая 
состоялась в Лусаке (Замбия) в июле этого года, 
Африка перешла на новый исторический этап в свя-
зи с формированием Африканского союза. Афри-
канский союз будет способствовать процессу инте-
грации Африки на основе создания более слаженно-
го политического союза, а также формирования 
экономического сообщества наций. Союз также 
стремится к созданию нового уровня партнерства с 
международным сообществом, особенно в областях 
устойчивого экономического роста и развития, а 
также мира и безопасности. На встрече на высшем 
уровне в Лусаке ОАЕ также приняла новую эконо-

мическую программу восстановления и стратегию 
сокращения масштабов нищеты, получившую на-
звание Новой африканской инициативы, которая 
сейчас называется Новое партнерство в интересах 
развития Африки. 

 Я хотел бы воспользоваться этой возможно-
стью, чтобы выразить от имени Африки призна-
тельность Группе восьми, представители которой 
на состоявшейся в июле текущего года в Генуе 
(Италия) встрече поддержали Африканскую ини-
циативу. Я хотел бы также поблагодарить Европей-
ский союз, который во время нашей встречи в про-
шлом месяце в Брюсселе пообещал поддержать эту 
инициативу. Важно также отметить, что Африка 
является активным участником международных 
инициатив по либерализации торговли. Мы благо-
дарны правительству Соединенных Штатов за то, 
что оно предприняло практические шаги посредст-
вом принятия «Акта о росте и возможностях Афри-
ки». Это новаторский пример расширения возмож-
ностей в области торговли и экспорта в интересах 
Африки и развития. 

 Облегчение бремени задолженности, ее списа-
ние, увеличение объема производства, доступ к 
рынкам экспорта, более благоприятные условия 
торговли и экономической интеграции � вот тот 
путь вперед в направлении развития, устойчивого 
роста и сокращения масштабов нищеты в Африке. 
Благодаря экономическому росту и улучшению со-
циальных условий демократия и благое управление 
приобретут устойчивый характер, сократится число 
конфликтов и появится возможность их разреше-
ния, а мир и безопасность будут носить прочный 
характер. 

 Сейчас я хотел бы поблагодарить народ Зам-
бии, который оказал мне честь и предоставил воз-
можность выполнять почетные функции президента 
Республики Замбии, моих коллег в Африке за то, 
что мне было поручено выполнять обязанности 
Председателя ОАЕ и за их доверие и поддержку, и 
поблагодарить всех вас, членов международного 
сообщества. Я пытался сделать все возможное, на-
ходясь на этом посту, и поэтому могу лишь наде-
яться, что оправдал ваши надежды и ожидания. В 
скором времени у Замбии будет новый президент. Я 
надеюсь на то, что он будет пользоваться такой же 
поддержкой и доверием, которые вы столь любезно 
оказывали мне на протяжении последних десяти 
лет.  
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 Председатель (говорит по-английски): От 
имени Генеральной Ассамблеи я хотел бы поблаго-
дарить Президента Замбии за его заявление, с кото-
рым он только что выступил. 

 Г-на Фредерика Чилубу, Президента Респуб-
лики Замбии, сопровождают из зала заседа-
ний Генеральной Ассамблеи. 

Выступление г-на Иона Илиеску, Президента 
Румынии 
 

 Председатель (говорит по-английски): От 
имени Генеральной Ассамблеи я имею честь при-
ветствовать в Организации Объединенных Наций 
Его Превосходительство г-на Иона Илиеску, Прези-
дента Румынии, и пригласить его выступить в Ас-
самблее. 

 Президент Илиеску (говорит по-английски): 
Прежде всего я от всей души поздравляю Его Пре-
восходительство г-на Хана Сын Су с его избранием 
на пост Председателя Генеральной Ассамблеи на ее 
пятьдесят шестой сессии. Его выдающиеся личные 
качества и постоянный ценный вклад его страны, 
Республики Корея, в деятельность Организации 
Объединенных Наций являются очевидными гаран-
тиями того, что руководство нынешней сессией Ге-
неральной Ассамблеи, которое началось в драмати-
ческих и печальных обстоятельствах, находится в 
надежных руках. 

 Я хотел бы также еще раз поздравить нашего 
Генерального секретаря с вполне заслуженным на-
граждением Нобелевской премией мира и в связи с 
его переизбранием на этот пост. Румыния будет и 
впредь поддерживать его похвальные усилия по 
реформированию Организации, с тем чтобы она 
эффективно справлялась с задачами � старыми и 
новыми � нашего современного мира. 

 Чудовищное террористическое нападение, со-
вершенное 11 сентября, стало суровым пробужде-
нием для всех нас. Вследствие этого выдвинулось 
на первый план как безмерное злодеяние, с которым 
нам пришлось столкнуться, так и огромная цен-
ность человеческой солидарности в международных 
ответных действиях на него. Оно также пролило 
новый свет на те же самые проблемы, с которыми 
международное сообщество сталкивается вот уже 
длительное время, и ускорило некоторые процессы, 
далеко идущие последствия которых пока еще 
трудно предсказать. 

 Когда речь заходит об эффективной борьбе с 
терроризмом и воинствующим, насильственным 
фанатизмом любого толка, то здесь нельзя допус-
кать двусмысленностей или полумер. Трагедия, пе-
реживаемая Соединенными Штатами и городом, 
принимающим Организацию Объединенных Наций, 
затронула все человечество и породила новую ре-
шимость в борьбе за привлечение к ответу испол-
нителей и тех, кто их поддерживает, укрывает и 
прячет. Мы разделяем позицию Президента Соеди-
ненных Штатов г-на Джорджа У. Буша, согласно 
которой на карту не только поставлена свобода 
Америки, но речь идет и о борьбе против мира, 
борьбе против цивилизации, борьбе против всех, 
кто верит в прогресс и плюрализм, терпимость и 
свободу. 

 Вера в эти основополагающие ценности вдох-
новляла на разработку благородной концепции диа-
лога между цивилизациями, столь красноречиво 
изложенной Генеральным секретарем в его выступ-
лении перед Ассамблеей. Действительно, только в 
рамках диалога можно определить точки совпаде-
ния и развивать сотрудничество в вопросах, кото-
рые приобретают значение, как только они стано-
вятся предметом общей озабоченности. 

 Г-н Борг (Мальта), заместитель Председате-
ля, занимает его место. 

 Румыния присоединилась к международному 
демократическому обществу в проводимой им ныне 
кампании против вершителей зла и их сторонников 
во имя строительства более безопасного и свобод-
ного мира с самого ее начала. Консенсусная пози-
ция румынского государства в политическом плане 
нашла недвусмысленное выражение в решении его 
парламента предоставить воздушное, морское и 
наземное пространство Румынии в распоряжение 
Соединенных Штатов и Организации Североатлан-
тического договора и обеспечить доступ ко всем 
другим объектам, которые могут потребоваться на-
шим партнерам. Это весомое доказательство нашей 
готовности действовать как страны, являющейся 
членом de facto Организации Североатлантического 
договора. 

 Моя страна решительно поддерживает соот-
ветствующие резолюции, принятые недавно Гене-
ральной Ассамблеей и Советом Безопасности, и мы 
уже предприняли необходимые шаги по обеспече-
нию их полного осуществления в Румынии. 
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 Региональная солидарность также имеет ре-
шающее значение. На состоявшейся совсем недавно 
конференции по общей борьбе против терроризма, 
проходившей в Варшаве 6 ноября, главы государств 
Центральной и Восточной Европы проанализирова-
ли свой общий опыт прошлого и заявили о своей 
решимости объединиться без колебаний в борьбе 
против терроризма, сколько бы она ни продолжа-
лась. Здесь уместно также осветить вопрос о суще-
ственной работе, проделанной базирующимся в Бу-
харесте Инициативным региональным центром по 
борьбе с трансграничной преступной деятельно-
стью в Юго-Восточной Европе, в работе которого 
участвуют 11 стран. Центр должен опираться на 
свою нынешнюю деятельность для того, чтобы по-
высить свой вклад в международную борьбу против 
терроризма посредством эффективного использова-
ния существующей системы связи, обмена разведы-
вательной информацией и деятельности совмест-
ных целевых групп. 

 Я полностью согласен с Генеральным секрета-
рем Кофи Аннаном, недавно заявившим, что мы не 
должны допустить, чтобы террористические напа-
дения отвлекли нас от других направлений нашей 
работы. Эти трагические события не должны нико-
им образом привести к тому, чтобы более широкие 
задачи Организации Объединенных Наций утратили 
свое значение. Действительно, новый упор, сделан-
ный на борьбе против терроризма, не должен отвле-
кать нас от основной миссии мировой Организации. 
Повестка дня нынешней сессии является как все-
объемлющей, так и существенной. Мы разделяем 
мнение о том, что большая часть нашей работы 
должна быть отведена поискам практических путей 
осуществления широкой договоренности, достигну-
той на Саммите тысячелетия, наряду с направле-
ниями, содержащимися в концептуальном докладе 
Генерального секретаря о плане осуществления 
этого документа. 

 Мы поддерживаем Генерального секретаря в 
его усилиях по учету прав человека во всех направ-
лениях деятельности Организации Объединенных 
Наций. Мы призываем к более тесному сотрудниче-
ству между Управлением Верховного комиссара 
Организации Объединенных Наций по делам бе-
женцев, другими учреждениями и механизмами Ор-
ганизации Объединенных Наций и региональными 
структурами, имеющими обширный опыт в этой 
области, например, Организацией по безопасности 

и сотрудничеству в Европе, обязанности председа-
теля которой выполняет сейчас Румыния. 

 Мы рассматриваем повышение миротворче-
ского потенциала Организации Объединенных На-
ций как один из главных приоритетов. Последний 
опыт на Балканах и в других регионах научил нас 
тому, что соответствующая политика может иметь 
по меньшей мере такое же значение, как и приме-
нение военной силы в ходе современных операций 
по поддержанию и строительству мира. Поэтому 
Румыния решила в дополнение к своим прежним 
обязательствам в этой области выделить значитель-
ный контингент военных полицейских в междуна-
родный контингент в Косово для оказания помощи 
в переходе от конфликта к стабильности. 

 Организация Объединенных Наций может 
стать координационным пунктом для конструктив-
ного взаимодействия с региональными и субрегио-
нальными структурами и специализированными 
организациями гражданского общества в решении 
конкретных проблем � от предотвращения кон-
фликтов до миростроительства и постконфликтного 
восстановления, реконструкции и устойчивого раз-
вития. 

 Вероятно, самая трудная задача, стоящая сей-
час перед международным сообществом, по-
прежнему заключается в том, как уменьшить нера-
венство в экономической и социальной областях и 
достичь устойчивого роста и уменьшения нищеты в 
самих странах и между всеми странами на основе 
проведения соответствующей политики и опти-
мально сфокусированного организационного строи-
тельства. Руководители стран мира обязались за-
действовать больше политической решимости, фи-
нансовых ресурсов и новаторской политики ради 
снижения до 2015 года уровня глобальной нищеты 
вдвое. Это заслуживает всяческого одобрения, од-
нако выполнить такое обязательство может оказать-
ся значительно труднее, чем то предвиделось изна-
чально. 

 Совершенные 11 сентября нападения отрица-
тельно сказались не только на всемирной безопас-
ности, но и на глобальной экономике, которая в 
предшествовавшие тому месяцы уже проявляла 
признаки замедления. Их последствия скорее всего 
окажутся более далеко идущими и значительно бо-
лее опасными, чем последствия азиатского финан-
сового кризиса 1997�1998 годов. Объем междуна-
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родной торговли, который в 2000 году увеличился 
почти на 13 процентов, в 2001 году может снизить-
ся на целых 3 процента. Удар снова будет нанесен, в 
частности, по народам развивающихся стран. 

 Одна из главных ролей в поощрении дальней-
шей интеграции мировой экономики в соответствии 
с принципами устойчивого развития отведена Ор-
ганизации Объединенных Наций. Однако давайте 
смотреть правде в глаза: мы живем в мире, где раз-
рыв в развитии между центром и периферией, меж-
ду Севером и Югом, между богатыми и бедными не 
только сохраняется, но и ширится. Создается впе-
чатление, что существующие механизмы упорядо-
ченной передачи ресурсов остаются прискорбно 
неадекватными. Можно было бы ожидать, что не-
давнее потрясение и порожденное им обновленное 
чувство глобальной солидарности подтолкнут нас 
на действия по устранению коренных причин сле-
пой ярости � нищеты и отчаяния. Война с терро-
ризмом может быть успешной только в том случае, 
если она перерастет также в войну с нищетой, не-
вежеством, болезнями и нетерпимостью. Верю, что 
благодаря коллективной мудрости и добросовестно-
сти ответственных политических деятелей всех 
стран нам удастся произвести на свет новые и эф-
фективные международные механизмы, предназна-
ченные для совмещения перспективы устойчивого и 
экологически безопасного развития с перспективой 
благого правления и всеобщего соблюдения основ-
ных прав человека. 

 Нам видны тревожные признаки того, что уси-
ливающаяся поляризация в создании богатств идет 
рука об руку с углубляющимся разрывом в знаниях. 
Складывающаяся «экономика знаний» еле следует 
предписаниям глобализации. В глазах многих она 
по-прежнему кажется эгоистичной и местнической. 
Однако именно связь между экономическим разви-
тием и расширением и углублением знаний должна 
предоставить вечно отстающим возможность дог-
нать за счет более рационального использования 
ресурсов, в том числе ресурсов интеллектуальных. 
Надеемся на развитие такого нового типа открытых 
компьютерных сетей, который будет нести пользу 
каждой стране � особенно менее развитым из 
них, � равно как и всей международной системе в 
целом. Создается впечатление, что существующие 
учреждения, опять-таки, не проявляют достаточной 
изобретательности или гибкости в решении этой 
задачи. Система Организации Объединенных Наций 

может стать катализатором согласованных действий 
в партнерстве между государственным и частным 
секторами, чтобы приносить «цифровой дивиденд» 
в каждую общину и в каждый дом. 

 Разрыв в знаниях осложняется еще и повсеме-
стным явлением «утечки мозгов» из развивающего-
ся в развитой мир. Проблема почти так же стара, 
как сама Организация Объединенных Наций. Как 
обратить эту тенденцию вспять, превратив ее в 
«возвращение мозгов», � другая стоящая перед 
всеми нами крупная задача. Проще говоря, здесь мы 
имеем дело со стабильным и не таким уж скрытым 
оттоком субсидий из наций победнее в те, что побо-
гаче. В конечном итоге, львиная доля просветитель-
ско-образовательного бюджета поступает из карма-
на налогоплательщика. Бросьте даже думать о том, 
чтобы считать индивида собственностью всемогу-
щего государства: понятие это уже отмерло. Одна-
ко, может быть, есть смысл подумать об определен-
ного рода юридически обязательных международ-
ных инструментах, основанных на более широком 
толковании концепции интеллектуальной собствен-
ности, для обеспечения более справедливого рас-
пределения благ знаний. 

 Европейский союз недавно установил правила 
обмена игроками между футбольными клубами. А 
как насчет подобного же контрактного договора 
между, скажем, «Клубом политехнического универ-
ситета Х» и «Клубом Майкрософт»? Некоторые 
экспериментальные внутренние проекты дали хо-
рошие результаты в установке связей между про-
мышленностью и вузами за счет использования ры-
ночных механизмов. Почему бы нам не подумать 
над такими международными партнерскими отно-
шениями в сфере интеллектуальной собственности, 
которые были бы взаимовыгодны как для стран, 
обладающих современными технологиями и инфра-
структурой, так и тех, которые порождают созида-
тельную человеческую энергию? 

 Румыния поддерживает повышение эффектив-
ности Организации Объединенных Наций за счет 
всеобъемлющих организационных реформ на осно-
ве пакета рассматриваемых нами предложений. Как 
справедливо отметил Генеральный секретарь, Ор-
ганизации Объединенных Наций следует переклю-
читься с культуры реагирования на культуру пре-
дотвращения, нацеливаясь на коренные причины 
преобладающих негативных явлений. Мы с надеж-
дой рассчитываем на то, что Генеральная Ассамб-
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лея будет постоянно повышать свою эффектив-
ность, вновь заняв в семье Организации Объеди-
ненных Наций свое центральное место, как к тому 
призывает Декларация тысячелетия. 

 Опыт учит, что активизированное региональ-
ное сотрудничество может быть как движителем, 
так и результатом глобализации. В региональном 
контексте государства способны проводить нова-
торские стратегии для расширения собственного 
доступа к ресурсам и рынкам. Региональные орга-
низации готовы превратиться в существенный фак-
тор в глобальном сообществе. Региональное со-
трудничество позволяет использовать с выгодой для 
себя преимущества глобализации при одновремен-
ном снижении ее опасностей. 

 Та или иная проводимая на разных направле-
ниях политика может быть успешной только в том 
случае, если она последовательно исходит из осно-
вополагающего чаяния обычных людей на мирную 
и достойную жизнь. Нынешний беспрецедентный 
уровень знаний, я убежден, позволит нам отыскать 
необходимые ресурсы, как в самих себе, так и в 
обществе, для большей терпимости, взаимоуваже-
ния и конструктивного диалога в противовес при-
митивной склонности к ненависти и нетерпимости. 

 На Организации Объединенных Наций, един-
ственной международной организации универсаль-
ного характера, лежит неизбежная обязанность вы-
являть в себе ресурсы для решения проблем гло-
бального значения. Организации Объединенных 
Наций по мере нашего продвижения в новое тыся-
челетие надлежит прилежно трудиться над обнов-
лением своих структур и совершенствованием сво-
его оперативного функционирования. Румыния го-
това и горит желанием внести свой вклад в это уси-
лие. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Я хотел бы от имени Гене-
ральной Ассамблеи поблагодарить президента Ру-
мынии за только что сделанное им заявление. 

 Г-на Иона Илиеску, президента Румынии, со-
провождают из зала Генеральной Ассамблеи. 

Пункт 9 повестки дня (продолжение) 

Общие прения 

Выступление премьер-министра и министра 
обороны Ямайки г-на Персивала Джеймса 
Паттерсона 
 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает заявление премьер-министра и министра обо-
роны Ямайки. 

 Г-на Персивала Джеймса Паттерсона, пре-
мьер-министра и министра обороны Ямайки, 
сопровождают к трибуне. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Я с огромным удовольст-
вием приветствую премьер-министра и министра 
обороны Ямайки досточтимого Персивала Джеймса 
Паттерсона и приглашаю его выступить перед Гене-
ральной Ассамблеей. 

 Г-н Патерсон (Ямайка) (говорит по-англий-
ски): Я рад присоединить свой голос к тем, кто уже 
выразил в Ассамблее теплые поздравления в адрес 
Генерального секретаря нашей Организации Его 
Превосходительства г-на Кофи Аннана и самой Ор-
ганизации Объединенных Наций в связи с совмест-
ным присуждением Нобелевской премии мира за 
этот год.  

 Мы также включаем в этот доблестный ряд 
тех, кто, исполняя свой долг, потерял жизнь и воз-
даем должное всем, кто продолжает во имя мира 
служить в местах опасности. Символично, что эта 
Премия в области мира, которую обоснованно за-
служили Генеральный секретарь и Организация 
Объединенных Наций в целом, была присуждена им 
именно в этом году. Нет сомнений в том, что эти 
акколады вполне заслужены. Они тем более умест-
ны сейчас, когда мир переживает большие трудно-
сти. 

 Весь мир был в шоке, узнав о катастрофиче-
ских атаках, цинично совершенных в Международ-
ный день мира, в том числе и в городе, в котором 
расположена Организация Объединенных Наций, с 
целью убить ни в чем неповинных людей и причи-
нить масштабный урон. Акты террора своими раз-
мерами и ужасом беспрецедентного преступления 
против человечности способствовали объединению 
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стран и людей в их решимости покончить с терро-
ризмом во всех его формах и проявлениях. 

 Ямайка, как и все международное сообщество, 
твердо поддерживает резолюцию Совета Безопас-
ности 1373 (2001) против терроризма. Мы, как чле-
ны Совета, твердо и решительно заявляем о нашей 
непоколебимой приверженности делу, цель которо-
го положить конец этому пагубному злу. 

 Для того чтобы победить силы террора, наши 
коллективные действия должны быть твердыми, 
решительными и широкомасштабными. Для полной 
победы над терроризмом необходимо, чтобы меж-
дународное право приобрело обязательные рамки. 
Ямайка приветствует предпринимаемые усилия по 
разработке проекта всеобъемлющей конвенции про-
тив терроризма. Мы надеемся, что в ходе этой сес-
сии Генеральной Ассамблеи будут использованы 
набранные темпы, с тем чтобы достичь значимого 
прогресса в этой критически важной области. В то 
же время необходимо, чтобы международное сооб-
щество предприняло действия в целях достижения 
универсальности существующих конвенций и дру-
гих документов, направленных против терроризма. 

 Ямайка активизирует свои внутренние меры в 
целях достижения этих целей, и я был рад подпи-
сать сегодня утром Международную конвенцию о 
борьбе с финансированием терроризма.  

 Последние два года Ямайка совместно с дру-
гими членами Совета предпринимала усилия, с тем 
чтобы повысить эффективность миротворческих 
операций; привести воюющие группировки к столу 
мирных переговоров; содействовать соблюдению 
достигнутых соглашений; а также задействовать 
механизмы для защиты тех, кто больше всего за-
тронут в конфликтных ситуациях, особенно жен-
щин и детей. 

 Мы удовлетворены той работой, которая была 
проделана в отношении доклада Брахими о миро-
творческих операциях. Создав ряд трибуналов, мы 
продемонстрировали, что  Организация Объеди-
ненных Наций не потерпит безнаказанности. Одна-
ко несмотря на устойчивые международные усилия 
все еще остается несколько горячих точек. 

 Ямайка глубоко обеспокоена продолжающим-
ся циклом насилия и ответных мер на Ближнем 
Востоке. Каждый раз  усилия по достижению проч-
ного прекращения огня сводятся на нет. Игнориру-

ются многочисленные резолюции Совета Безопас-
ности. Мы признаем позитивные усилия некоторых 
постоянных членов оказать влияние, с тем чтобы 
возобновить мирный процесс, однако Совету Безо-
пасности не следует занимать маргинализирован-
ную позицию в этих инициативах. Ямайка вновь 
призывает правительство Израиля и Палестинский 
орган предпринять все возможные усилия по со-
блюдению уже достигнутых соглашений. Мы при-
зываем обе стороны не отказываться от поисков 
прочного мира. 

 Мы не можем игнорировать судьбу миллионов 
детей в мире, которые страдают от голода, болезней 
и невежества. В конфликтных ситуациях самыми 
уязвимыми жертвами являются дети. Нас всех по-
трясла эксплуатация детей-солдат, торговля детьми 
и сексуальная эксплуатация, от которой страдают 
многие дети. Мы должны помнить, что эти дети - 
завтрашнее поколение, в чьих руках  будет будущее 
международного мира и безопасности.   

 Мы также не должны забывать о важности 
гуманитарной помощи ни в чем неповинным людям 
в регионах мира, разрушенных конфликтами, бе-
женцам и перемещенным лицам, а также постра-
давшим людям в результате стихийных и антропо-
генных бедствий. Организация Объединенных На-
ций должна стать для них источником надежд на 
мир и безопасность, которые позволят им вести 
нормальную продуктивную жизнь. 

 Применение военных средств само по себе не 
может искоренить терроризм. Осуществляя ответ-
ные меры, мы должны помнить, что нам пора от-
крыть новую эру мира � не просто предотвратить 
войну, а устранить причины возникновения войн и 
насилия. Поэтому я призываю сегодня с этой три-
буны к возрождению Организации Объединенных 
Наций, с тем чтобы она стала не только залогом 
мира, но и смогла создать климат, который приведет 
к новой эре глобального развития и динамичного 
партнерства в целях процветания людей.    

 Мы живем в эпоху страха, и не только в этой 
стране или в этом городе, а повсеместно: мы испы-
тываем страх за жизнь людей; страх за состояние 
экономик, национальных и глобальной; страх за то, 
что наша склонность к бессмысленному разруше-
нию может нанести непоправимый урон способно-
сти планеты поддерживать жизнь. Эти страхи усу-
губляются беспокойством по поводу болезни неве-
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жества, неприятия других людей на этнической, 
религиозной или гендерной основе; боязнью жесто-
кого и авторитарного правления в некоторых стра-
нах; и наиболее распространенной боязнью нище-
ты. 

 Расширение глобальной экономики в послед-
ние четыре десятилетия не уничтожило крайнюю 
нищету и даже не сократило ее распространение. 
Сложный, глобализированный, все больше бога-
теющий мир существует в настоящее время, как 
глобально, так и внутри стран, параллельно с мар-
гинализированными слоями населения. 

 Голодных, бездомных и обездоленных людей 
меньше волнуют вопросы физической безопасно-
сти, связанные с антитеррористическими мерами, 
или тяжелыми последствиями военных операций. 
Для больных безработных, которые не имеют дос-
тупа к медицинской помощи, для тех, кому холодно, 
но не имеет средств обогреть себя, для тех, кто 
стар, но не имеет доступа к социальному обеспече-
нию, «безопасность» означает пищу, крышу над 
головой, работу, лекарства, тепло и в целом осво-
бождение от нищеты. Но эти потребности реальны, 
и речь идет о том, что этим людям отказано в не-
отъемлемых правах. 

 За последнее десятилетие процесс глобализа-
ции, дерегулирования и приватизации захлестнул 
мир. Для огромного числа людей, живущих в нашем 
мире, этот век не был золотым. 1,3 миллиарда лю-
дей живут в условиях нищеты в развивающихся 
странах, и глобализация обошла их стороной. Но 
ими не ограничиваются жертвы этого процесса. 
Сюда необходимо прибавить и много миллионов 
людей, живущих в промышленно развитых странах. 
Мы обманем себя, если мы не будем обращать вни-
мания на протесты на улицах Сиэтла, Вашингтона, 
Праги, Квебека или Рима. Ведь речь идет не просто 
об анархистах. 

 Международные институты должны быть под-
отчетны; они должны быть подотчетны демократи-
ческим структурам. Все больше и больше признает-
ся то, что новая глобальная институционная архи-
тектура необходима для того, чтобы глобальная 
экономика была управляемой, для того чтобы речь 
шла о социально-экономической справедливости во 
всем мире, для того чтобы серьезно снизить уровни 
нищеты и лишений. 

 Желанного прогресса можно достичь через 
существующие институты, но их необходимо серь-
езно реформировать. Демократический мониторинг 
глобальной экономики должен стать центральным 
элементом новой глобальной архитектуры, которую 
мы должны обрести в течение этого десятилетия. 
Эта новая глобальная архитектура должна преду-
сматривать соответствующие договоренности, ко-
торые позволили бы изыскать глобальные ресурсы 
для решения глобальных проблем, и это необходи-
мо сделать так, чтобы это не повлекло за собой кри-
зис. Нищета, ухудшение состояния окружающей 
среды, сокращение помощи развитию и неустойчи-
вые иностранные частные инвестиции � все это 
требует серьезных решений. 

 Мир стоит перед лицом серьезного выбора. 
Мы должны идентифицировать руководящие прин-
ципы и следовать им, если мы хотим, чтобы челове-
чество решило те задачи, с которыми мы сталкива-
емся. Мы не должны возвращаться к феодальному 
миру, где военная и экономическая мощь � удел не-
многих. Мы не должны питать иллюзии в отноше-
нии порядка, который ведет к маргинализации мно-
гих. В нашем взаимозависимом и нераздельном ми-
ре такой вариант является неприемлемым. 

 Наш единственный курс вперед ассоциируется 
с Организацией Объединенных Наций. Если бы 
этот институт не существовал до 11 сентября, мы 
должны были бы создать его сейчас. Мы должны 
взять на вооружение ту позицию, исходя из которой 
поколение 1945 года пошло по пути коллективной 
ответственности за достижение мира и человече-
ского прогресса через режим многосторонних дей-
ствий, заложенных Организацией Объединенных 
Наций. Это явилось демонстрацией коллективной 
мудрости и творчества, закрепленных в Уставе Ор-
ганизации Объединенных Наций. Есть недостатки, 
есть минусы в этом процессе, но тем не менее это 
начало ренессанса, о котором я говорил. 

 В этом контексте реформа Совета Безопасно-
сти просто необходима, потому что нынешний его 
состав и функционирование ослабляют способность 
этого органа выполнять свой мандат. Мы должны 
снять все ограничения, мешающие задействовать 
потенциал Организации Объединенных Наций. 
Стремясь к улучшению, к реформированию этого 
механизма, мы должны, тем не менее, во всеуслы-
шание заявить о том, что Организация Объединен-
ных Наций � это храм, в котором все мы можем 
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молиться. «Мы, народы», должны сделать реально-
стью те задачи, которые лежат в основе Устава 
1945 года. 

 Сегодня мы возлагаем надежды на людей: лю-
дей всех рас, мужчин и женщин, людей всех веро-
ваний; людей, живущих на всех континентах и у 
всех океанов; людей всех возрастов; на простых 
людей мира и на тех, кто ассоциирует себя с более 
высоким положением. Люди всего мира страдают от 
трагедий; все мы должны найти путь к свету. 

 Устав не определяет главные органы Органи-
зации Объединенных Наций в иерархическом по-
рядке, но Генеральная Ассамблея � это единствен-
ный главный орган по Уставу, который представляет 
всех членов на основе «одна страна � один голос». 
Это символ универсальности Организации, это вы-
ражение наилучшей демократической традиции. И я 
полагаю, что именно в рамках Генеральной Ас-
самблеи должен начаться истинный ренессанс Ор-
ганизации Объединенных Наций. Особая ценность 
Генеральной Ассамблеи заключается в ее универ-
сальности. Это форум, где каждое государство-член 
может высказаться. Ассамблея дает возможность 
странам поставить вопросы, которые соответствуют 
их интересам, в рамках общих прений, выдвинуть 
новые идеи в комитетах. Но, конечно, после обсуж-
дений должны следовать конкретные дела. 

 Возрождая Организацию Объединенных На-
ций, мы должны возродить прежде всего Генераль-
ную Ассамблею, которая является универсальным 
форумом государств мира. Даже в рамках реформи-
рованного и расширенного Совета Безопасности 
многие государства-члены будут иметь возмож-
ность вносить свой вклад в разработку политики и 
программ Организации Объединенных Наций, в 
глобальное управление лишь здесь. Генеральная 
Ассамблея должна сделать свою работу более целе-
направленной, ориентированной на результаты, что, 
в свою очередь, позволит всем нам участвовать в 
глобальном управлении через нашу работу на Ас-
самблее. В интересах мирового сообщества сделать 
Генеральную Ассамблею более эффективной. Она 
должна играть центральную роль в Организации 
Объединенных Наций, она должна служить призна-
ком универсальности нашей Организации. 

 Здесь, на Генеральной Ассамблее, мы занима-
емся решением практических вопросов междуна-
родных отношений. При этом мы должны основы-

ваться на реализме. Я понимаю, что нельзя изба-
виться от багажа прошлых десятилетий за один 
день. Вот почему я и не призываю к реформе, а го-
ворю о ренессансе: о возрождении, которое дает 
нам возможность вступить в XXI век во всеоружии, 
на основе ценностей, которые не будут отделять 
государства друг от друга, но которые сделают мир 
интерактивным, взаимозависимым, основанным на 
свободе, справедливости, равенстве, терпимости, 
заботе, на ценностях, которые уравновешивают 
права и обязанности, которые во главу угла ставят 
демократическую этику на глобальном и нацио-
нальном уровнях. 

 Нам еще далеко до этого результата, как бы 
страстно мы его ни желали. Нас пугают перспекти-
вы, с которыми мы сталкиваемся � необходимость 
следовать по непроторенному пути. У нас доста-
точно хороших людей для того, чтобы этот новый 
путь действительно позволил нам изменить ситуа-
цию. Мы должны найти более совершенный путь, 
мы должны отказать от того пути, который привел к 
разделу мира. Этот путь пролегает через Организа-
ции Объединенных Наций � возрожденную Орга-
низацию Объединенных Наций, через ее исправ-
ленные, реформированные учреждения, которые 
способны откликаться на культуру новых ценно-
стей, подходящих для нашего времени. 

 В наш век глобальных отношений мы должны 
принимать меры по укреплению доверия, мы долж-
ны заниматься развитием, что является предпосыл-
кой международного мира и безопасности. Спра-
ведливые финансовые рамки и глобальное разви-
тие, международная торговля, устойчивое разви-
тие � это основа основ, и неважно, о каких странах 
идет речь: о Катаре, Мексике или Южной Африке. 

 Для того чтобы глобальные конференции, ко-
торые пройдут в этих трех местах, увенчались ус-
пехом, государства-члены должны признать, что 
укрепление доверия и развитие � это необходимое 
условие международного мира и безопасности. 

 В заключение я хотел бы, пользуясь этой воз-
можностью, поздравить г-на Хана со вступлением 
на пост Председателя нынешней сессии Генераль-
ной Ассамблеи и заявить о нашей полной поддерж-
ке общих целей в интересах всего человечества. 

 Независимо от цвета кожи, культуры и веро-
исповедания, мы все принадлежим к одному лишь 
роду � человеческому роду. Мы все живем на од-
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ной планете, на которой в избытке имеется все не-
обходимое для того, чтобы каждый человек и каж-
дый народ мог воспользоваться богатствами нашей 
кормилицы-земли, и чтобы все населяющие ее на-
роды могли жить в мире. 

 Никогда ранее за всю историю существования 
Организация Объединенных Наций не была так ве-
лика ее роль в качестве наиболее подходящего ме-
ханизма для обеспечения мира во всем мир и укре-
пления международного сотрудничества. Пусть эта 
пятьдесят шестая сессия Генеральной Ассамблеи 
станет началом подлинного возрождения Организа-
ции Объединенных Наций. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной Ас-
самблеи я хочу поблагодарить премьер-министра и 
министра обороны Ямайки за заявление, с которым 
он только что выступил. 

 Члена парламента, премьер-министра и ми-
нистра обороны Ямайки достопочтимого 
Персивала Джеймса Паттерсона сопровож-
дают из зала Генеральной Ассамблеи. 

 

Выступление вице-президента Республики Ганы 
г-на Альхаджи Алиу Махамы 
 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает заявление вице-президента Республики Ганы 
г-на Альхаджи Алиу Махамы. 

 Вице-президента Республики Ганы 
г-на Альхаджи Алиу Махаму сопровождают в 
зал Генеральной Ассамблеи. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Я имею честь приветство-
вать вице-президента Республики Ганы Его Превос-
ходительство г-на Альхаджи Алиу Махаму и пред-
ложить ему выступить с заявлением перед Гене-
ральной Ассамблеей. 

 Г-н Махама (Гана) (говорит по-английски): 
Избрание г-на Хана на пост Председателя пятьде-
сят шестой сессии Генеральной Ассамблеи является 
признанием его обширного опыта и огромного ди-
пломатического таланта. Это также дань вашей 
стране, Республике Корея, с которой моя страна 
связана крепкими дружескими узами. Я хочу выра-
зить ему наши поздравления.  

 Я хотел бы также выразить благодарность и 
признательность его непосредственному предшест-
веннику г-ну Харри Холкери, Финляндия, за умелое 
руководство работой пятьдесят пятой сессии. 

 От имени правительства и народа Ганы хочу 
выразить глубокую признательность государствам-
членам Организации Объединенных Наций за то, 
что они вновь продемонстрировали свою веру в 
прославленного сына Ганы и Африки г-на Кофи 
Аннана и еще на пять лет доверили ему судьбу этой 
универсальной Организации. 

 Нобелевская премия мира, присужденная со-
вместно Генеральному секретарю и Организации 
Объединенных Наций, является признанием их 
преданности делу обеспечения международного 
мира и безопасности. По этому случаю я могу лишь 
поддержать мнение, высказанное г-ном Аннаном, о 
том, что эта премия должна служить в качестве 
стимула для достижения новых успехов на службе 
человечества. 

 Последнее столетие стало свидетелем по-
хвальных достижений в политической, экономиче-
ской и научно-технологической областях. Однако, 
несмотря на эти достижения, в истории оно в кон-
ченом счете войдет как столетие многочисленных 
конфликтов, сопровождавшихся социально-
экономическими разрушениями, загрязнением ок-
ружающей среды, возникновением неслыханных до 
сих пор заболеваний и сохраняющейся нищеты сре-
ди большинства народов мира. 

 Трагические террористические нападения, со-
вершенные 11 сентября 2001 года, всколыхнули 
мир, поставив перед ним новые проблемы в области 
международного мира и безопасности. Борьба с 
терроризмом должна быть коллективной акцией и 
осуществляться в соответствии с целями и принци-
пам Устава Организации Объединенных Наций и 
нормами международного права. Гана приветствует 
действия, предпринятые международным сообще-
ством в целях ликвидации этой новой угрозы для 
мира и безопасности. Мы также приветствуем бы-
стрый отклик Совета Безопасности и Генеральной 
Ассамблеи, которые не только осудили эти нападе-
ния, но также приняли меры, направленные на 
борьбу с терроризмом. Положения резолюции 1373 
(2001) предусматривают меры, которые все миро-
любивые страны � независимо от их размера, бо-
гатства или мощи � должны принять и осущест-
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вить в целях предупреждения терроризма и борьбы 
с ним. 

 Продвигаясь вперед в решении этой задачи, 
мы сможем обеспечить укрепление наших усилий 
по освобождению мира от терроризма, если мы бу-
дем адекватным образом решать вопросы, касаю-
щиеся как симптомов, так и коренных причин тако-
го рода преступных действий. Развивающимся 
странами должны быть предоставлены необходи-
мые ресурсы для того, чтобы они могли принять 
значимое участие в решении этих проблем. 

 Новые угрозы и преступления против челове-
чества укрепили нашу веру в необходимость ско-
рейшего создания Международного уголовного суда 
для того, чтобы международное сообщество могло 
должным образом бороться с этими явлениями. Мы 
поэтому настоятельно призываем все государства-
члены, которые еще не ратифицировали Статут, 
сделать это в целях обеспечения вступления его в 
силу.  

 Распространение обычных видов вооружений, 
а именно стрелкового оружия и легких вооружений, 
вызывает серьезную озабоченность правительства и 
народа Ганы. В настоящее время они являются ос-
новным видом оружия и средством распростране-
ния насилия и разжигания конфликтов в Африке. 
Эти виды оружия всегда применялись против наи-
более уязвимых слоев общества, особенно против 
женщин и детей. 

 Поэтому мы приветствуем Программу дейст-
вий, принятую на прошедшей недавно Конферен-
ции Организации Объединенных Наций по пробле-
ме незаконной торговли стрелковым оружием и 
легкими вооружениями во всех ее аспектах. Хотя 
она не решила все наши проблемы и не смогла оп-
равдать все наши ожидания, тем не менее, мы рас-
сматриваем эту Конференцию как начало процесса, 
который должен привести к созданию юридически 
обязательного международного документа по 
управлению торговлей этими видами оружия и ус-
тановлению контроля над ней. 

 Конфликты, в частности в развивающемся ми-
ре, лишили нас возможности для улучшения усло-
вий жизни наших народов. Устойчивое развитие 
может быть обеспечено лишь в обстановке мира и 
безопасности. Гана намерена и впредь продолжать 
выполнять свои обязательства по Уставу и играть 
активную роль в международных операциях по 

поддержанию мира в целях оказания поддержки 
Организации Объединенных Наций в решении за-
дачи поддержания международного мира и безо-
пасности. 

 Всего год тому назад на Саммите тысячелетия 
лидеры стран мира обязались обеспечить руково-
дство в деле построения лучшего мира, мира, в ко-
тором будут обеспечены защита достоинства чело-
века, равенство и равноправие во всем мире по-
средством искоренения нищеты и создания усло-
вий, благоприятных для развития. 

 Для этого необходимо, чтобы международное 
сообщество предприняло меры по оказанию помо-
щи странам, которые уже создали необходимые ус-
ловия для здорового экономического развития. 
Проведение политики, направленной на уменьше-
ние бремени задолженности, расширение доступа 
на рынки, обеспечение передачи технологии, уве-
личение притока капитала и прямых иностранных 
инвестиций, а также увеличение объема официаль-
ной помощи в целях развития, позволит им укре-
пить свой потенциал в области обеспечения устой-
чивого роста. 

 Сейчас, когда в Дохе, Катар, проходит четвер-
тая Конференция на уровне министров Всемирной 
торговой организации, особенно важно подчерк-
нуть чрезвычайно важную роль мировой торговли в 
мобилизации ресурсов для финансирования разви-
тия в развивающихся странах. Итоги Конференции 
в Дохе, наша приверженность делу осуществления 
решений и процессов, определенных на Конферен-
ции, реализация обязательств, принятых на Уруг-
вайском раунде, и то, как мы решаем вопросы прав 
на интеллектуальную собственность, должны, без-
условно, определять наше обязательство искоре-
нить нищету во всем мире. 

 Мы считаем, что успех наших усилий на ми-
ровом уровне будет в значительной степени зави-
сеть от качества управления в наших соответст-
вующих странах. Мы не сможем утверждать досто-
инство каждого человека и претендовать на соци-
альное равенство, если не сможем укрепить демо-
кратию и правопорядок, бороться с коррупцией и 
укрепить институты управления. Поэтому отрадно 
заметить, что в последние несколько лет демокра-
тия в Африке постепенно укрепляется. Следует по-
ощрять и закреплять эту тенденцию, опираясь на 
поддержку мирового сообщества. 
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 По этой причине Гана полностью поддержала 
Учредительный акт Африканского союза, который, 
среди прочего, отвергает неконституционную смену 
правительства и подтверждает уважение демокра-
тических принципов, прав человека, правопорядка 
и благого управления. Решения, которые мы приня-
ли в Лусаке на последней встрече на высшем уров-
не Организации африканского единства (ОАЕ) по 
Африканскому союзу и Новому партнерству в инте-
ресах развития Африки, подтвердили ответствен-
ность африканского руководства за реализацию по-
вестки дня развития континента. Гана намерена иг-
рать свою роль посредством позитивной диплома-
тии и сотрудничества с другими африканскими 
странами в целях ускорения региональной интегра-
ции и превращения Африки в зону широких эконо-
мических возможностей. 

 Африка берет на себя основную ответствен-
ность за свое развитие. Вместе с тем, исключитель-
но важное значение по-прежнему будет иметь вклад 
ее партнеров по развитию. В этой связи результаты 
Международной конференции по финансированию 
развития, которая должна состояться в Йоханнес-
бурге, станут решающей проверкой нашей готовно-
сти конкретно решать задачи, которые мы постави-
ли перед собой в Декларации тысячелетия. 

 С наступлением нового тысячелетия мы рас-
считываем на то, что международное сообщество 
будет по-прежнему уделять внимание гендерным 
вопросам. Принятие Пекинской декларации и 
Платформы действий в 1995 году, а также после-
дующее принятие дальнейших мер и инициатив на 
двадцать третьей специальной сессии Генеральной 
Ассамблеи в прошлом году свидетельствуют о все-
общем признании необходимости расширения воз-
можностей женщины как партнеров по социально-
экономическому развитию. Поскольку Гана придает 
вопросу улучшения положения женщин огромное 
значение, наше правительство подняло уровень на-
ционального механизма по улучшению положения 
женщин до полноправного министерства, возглав-
ляемого министром-членом кабинета. Мы полны 
решимости сделать наших женщин путем практи-
ческих мер полноправными и эффективными парт-
нерами в процессе развития нашей страны. 

 Гана приветствует замечательные успехи Ге-
неральной Ассамблеи, достигнутые на ее пятьдесят 
пятой сессии, связанные с принятием после про-
должительных переговоров резолюций о шкале 

взносов в регулярный бюджет и бюджет операций 
по поддержанию мира. В этой связи мы полагаем, 
что обе резолюции должны обеспечивать финансо-
вую платежеспособность и жизнеспособность Ор-
ганизации. 

 В завершение я хотел бы заверить Ассамблею 
в неизменной приверженности Ганы Организации 
Объединенных Наций и ее идеалам. Организация 
является наилучшим из имеющихся инструментов 
для поддержания международного мира и безопас-
ности и развития международного сотрудничества. 
Все мы должны решительно крепить наше стремле-
ние сделать ее более эффективной и избавить мно-
гих наших людей от войн, болезней и нищеты, пре-
доставляя ей финансовые и материальные ресурсы, 
соответствующие ее задачам. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Теперь я предоставляю 
слово министру иностранных дел Франции Его 
Превосходительству г-ну Юберу Ведрину. 

 Г-н Ведрин (Франция) (говорит по-фран- 
цузски): Позвольте мне прежде всего с огромным 
удовольствием поздравить Председателя Ассамблеи 
в связи с его избранием, которое является подтвер-
ждением той высокой оценки, которую заслужили 
он сам и его страна. 

 Присуждение Нобелевской премии мира Гене-
ральному секретарю после его переизбрания на 
второй срок, что является подтверждением вполне 
заслуженного им всеобщего доверия, служит дока-
зательством высокой оценки его работы и в его ли-
це всей Организации Объединенных Наций, что 
вселяет в нас еще большие надежды. 

 Мой нынешний визит в Нью-Йорк � третий 
после трагедии 11 сентября, и я хотел бы вновь вы-
разить свои глубокие чувства и отдать дань уваже-
ния жителям Нью-Йорка, которые прошли суровое 
испытание, а также мужественному мэру этого го-
рода, заканчивающему срок своего пребывания на 
этом посту. 

 Беспрецедентный масштаб и тяжелые послед-
ствия террористических нападений на Нью-Йорк и 
Вашингтон 11 сентября требуют от нас неизменной 
солидарности и исключительных ответных мер. В 
своей единодушно принятой резолюции 1368 (2001) 
Совет Безопасности справедливо квалифицировал 
эти акты как нападения и, следовательно, признал 



 

30  
 

A/56/PV.45  

обоснованными защитные ответные меры, прини-
маемые в соответствии со статьей 51 Устава. По-
этому Соединенные Штаты имеют полное законное 
и политическое право на осуществление целена-
правленных ответных военных действий против 
террористических организаций, ответственных за 
эти акты. Проводимая военная операция была по-
этому неизбежной и должна продолжаться вплоть 
до выполнения всех поставленных задач. Учитывая 
достигнутые вчера предварительные результаты, я 
надеюсь, эти задачи будут решены как можно ско-
рее. Мы должны действовать самым решительным 
образом и не допустить, чтобы лидеры этих терро-
ристических сетей и те, кто их поддерживает, со-
вершили новые злодеяния. 

 Вместе с тем данная военная операция, есте-
ственно, должна быть частью более широкой всеох-
ватывающей стратегии, включающей безотлага-
тельные широкомасштабные гуманитарные опера-
ции, в большей степени отвечающие потребностям 
бедствующего населения. Франция выдвинула в 
этой связи ряд предложений и поддерживает ны-
нешние инициативы по совершенствованию коор-
динации. Такая всеохватывающая стратегия должна 
предусматривать и политическое решение, � кото-
рое сейчас стало весьма актуальным, � и должна 
быть направлена на обеспечение того, чтобы паде-
ние режима талибов не привело к войне между 
группировками и хаосу; она должна вновь сделать 
афганский народ хозяином своего будущего. Имен-
но в этом заключается цель плана действий для Аф-
ганистана, предложенного Францией еще 1 октября, 
и всех остальных предложений, сделанных ею ис-
ходя из тех же самых задач. 

 Мы с интересом ожидаем предложений г-на 
Лахдара Брахими; они должны наметить широкий 
план действий для Организации Объединенных На-
ций. Совет Безопасности должен на их основе через 
несколько дней принять рамочную резолюцию в 
поддержку предложений г-на Брахими, которая рас-
сматривает механизмы поддержки Организации 
Объединенных Наций в формировании афганского 
правительства на основе широкого представитель-
ства. Нет сомнения в том, что нельзя навязывать 
афганскому народу готовые решения со стороны. Я 
призываю  все слои всех представителей афганско-
го государства и все соседние страны прислушаться 
к законным интересам Афганистана и его народа. 
Такая политика соответствует законным интересам 

всех заинтересованных сторон и является единст-
венным способом оставить прошлое позади.  

 После незамедлительных военных, диплома-
тических и гуманитарных действий наша общая 
борьба с терроризмом должна вестись во всех фор-
мах с задействованием полицейских, судебных и 
другие структур. В этой сложной борьбе Организа-
ция Объединенных Наций призвана сыграть крити-
чески важную роль, заложив основы универсаль-
ных обязательств для каждого государства и рамки 
действий. Работа по разработке целого ряда кон-
венций уже завершена, в частности, по разработке 
Международной конвенции о борьбе с финансиро-
ванием терроризма, которую я предложил здесь в 
1999 году. Мы должны ускорить подписание и ра-
тификацию этих конвенций. Генеральная Ассамблея 
должна оперативно завершить переговоры по все-
объемлющей конвенции по международному терро-
ризму. Со своей стороны Совет Безопасности дол-
жен осуществлять контроль за согласованным осу-
ществлением государствами резолюции 1373 
(2001). 

 Борьба с терроризмом должна также осущест-
вляться через другие организации в сотрудничестве 
с Организацией Объединенных Наций и в соответ-
ствии с ее инструментами. Со своей стороны Евро-
пейский союз только что предпринял беспреце-
дентные шаги по укреплению сотрудничества по-
лицейских и судебных органов среди своих госу-
дарств-членов, включая учреждение европейского 
ордера на арест. Был согласован амбициозный план 
действий. 29 членов, входящих в состав Целевой 
группы по финансовым мероприятиям, касающимся 
отмывания денег, приняли решение о расширении 
борьбы с отмыванием денег, которая охватывала бы 
и борьбу с финансированием терроризма. В качест-
ве последующих мер я предлагаю создание форума 
для диалога в целях дальнейшего продвижения в 
этом направлении. Ряд других организаций также 
сыграют свою роль, чтобы в конечном итоге каждая 
страна могла внести свой вклад. 

 Не говоря уже о краткосрочных результатах, 
на которые мы возлагаем большие надежды, не-
смотря на имеющиеся препятствия, мы не добьемся 
прочной победы в борьбе со всеми формами терро-
ризма, если нам не удастся лишить террористов пи-
тательной среды и устранить предлоги, ошибочно 
используемые ими в свое оправдание, и искоренить 
это зло в полном смысле этого слова. Такие резуль-
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таты подразумевают ни много ни мало изменение 
нашего мира. И пусть никто не заявляет о том, что 
это равноценно оправданию террористов. Ни в мо-
ей стране, ни в Европе, ни в Организации Объеди-
ненных Наций � иными словами никто из нас � 
не дожидался 11 сентября, чтобы вскрыть, осудить 
и заняться поиском средств по искоренению поро-
ков мира. И все же � сколько добрых намерений 
были тщетными? Сколько резолюций остались не-
осуществленными? Сколько объявлений остались 
нематериализованными и привели к чувству горечи 
и разочарования? Нет смысла осуждать или отри-
цать теорию столкновения цивилизаций. Скорее, 
мы должны бороться с этой угрозой, которая ни в 
коей мере не является надуманной, а также с теми, 
кто хотел бы осуществить ее. 

 Эта угроза служит еще одним веским обосно-
ванием для поиска урегулирования региональных 
кризисов, прежде всего на Ближнем Востоке. С 
1982 года Франция призывает к созданию пале-
стинского государства. Естественно, такое государ-
ство должно быть жизнеспособным, демократиче-
ским и мирным государством, а также дать надеж-
ные гарантии в отношении безопасности Израиля. 
Такие гарантии потребуются, и все же создание па-
лестинского государства не является проблемой; 
урегулирование должно опираться на права, гуман-
ность и безопасность. Такова общая позиция ЕС на 
сегодняшний день. Сегодня утром до начала засе-
дания президент Буш лично принял эту цель на 
вооружение. Таков путь разума � единственный 
путь, который может положить конец губительной 
спирали конфликта между двумя народами. 

 Следует признать, что ответственность за 
прочный мир прежде всего лежит на самих сторо-
нах. Если они не сделают решающего шага, никто 
другой не сможет устранить их опасения и обиды и 
положить конец страданию двух народов. Вместе с 
тем растущая угроза, которую представляет этот 
конфликт для международного мира и безопасно-
сти, требует, чтобы те, кто обладает волей и средст-
вами, объединили свои усилия в борьбе за мир, 
учитывая тот факт, что главные действующие лица 
в конфликте не в состоянии сделать это без посто-
ронней помощи. 

 Совершено очевидно, что неотложность си-
туации на Ближнем Востоке не должна позволять 
нам закрывать глаза на Ирак. Региональная безо-
пасность по-прежнему нуждается в восстановлении 

международного потенциала контроля и облегчения 
страданий иракского народа путем снятия эмбарго 
на поставки товаров первой необходимости. Я на-
деюсь, что дискуссии в Совете Безопасности вскоре 
приведут к этим результатам. 

 Мы также не должны забывать о Кавказе, где 
давнишние споры по-прежнему живучи и где на 
первый план выходят новые противоречия. В этом 
вопросе нет альтернативы политическому решению 
на основе переговоров. 

 На Балканах мы осознали, что международное 
участие должно осуществляться на устойчивой ос-
нове. Благодаря ему и новым лидерам за последние 
два года был достигнут существенный прогресс на 
пути к демократии, примирению и региональному 
сотрудничеству. Мы должны проследить, чтобы эти 
позитивные изменения не были подорваны уста-
ревшими моделями поведения. Мы должны про-
должать европеизацию Балкан. 

 Переходя к положению в регионе Великих 
озер в Африке, хочу сказать, мы знаем, что прочное 
урегулирование конфликта, затрагивающего более 
восьми стран, подразумевает решение на перего-
ворной основе, обеспечивающее восстановление 
суверенитета Демократической Республики Конго, 
и предусматривающее гарантии защиты безопасно-
сти каждого из этих государств. Лусакское согла-
шение и соответствующие резолюции Совета Безо-
пасности являются рамками, обеспечивающими 
прекращение этого кризиса, но требующими воз-
можно скорейшего претворения в жизнь. Прекра-
щение незаконной эксплуатации природных ресур-
сов Демократической Республики Конго, которое 
нередко связано с использованием насильственного 
детского труда, также должно быть вопросом при-
оритетного порядка. 

 Во всех случаях, на которые я кратко сослался, 
включая также и другие, проблема, которую нам 
предстоит решить, заключается в сосуществовании 
народов, которые одновременно близки и враждеб-
ны по отношению друг к другу, глубоко затронуты 
и разобщены в силу исторических обстоятельств, а 
также разобщены обстановкой страха и мести. Мы 
добьемся урегулирования только благодаря упорст-
ву и четкому пониманию каждой конкретной ситуа-
ции и руководствуясь принципами Организации 
Объединенных Наций. 
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 Даже если мы сможем урегулировать все вы-
шеупомянутые и другие региональные кризисы, 
наша задача не будет окончательно решена, по-
скольку на глобальном уровне разрыв между заяв-
ляемыми на международных совещаниях намере-
ниями относительно судеб мира и реальностью ста-
новится для всех все более ощутимым. Мы должны 
удвоить наши усилия по формированию гуманной 
глобализации. Мы стали свидетелями этого в Сиэт-
ле, мы видели это в Генуе, и еще в большей степени 
в Дурбане. Мы можем видеть это по реакции на 
афганский кризис и многие другие вопросы. Не-
смотря на действия Организации Объединенных 
Наций, наши благие резолюции, пока еще не уда-
лось добиться подлинного всеобщего консенсуса. 
«Международное сообщество», как мы понимаем 
это, еще необходимо создать. Является ли это при-
чиной для признания поражения? Отнюдь нет. 
Франция всегда была преисполнена решимости 
внести свой вклад в строительство этого здания. 
Мы уже внесли многочисленные предложения, и 
будем продолжать наши усилия с удвоенной реши-
мостью. 

 Надо ли напоминать о наших хорошо извест-
ных основных целях для мира? 

 Во-первых, мы должны достичь более спра-
ведливого распределения богатства; 3 миллиарда 
людей в настоящее время живут на доход, состав-
ляющий менее 2 долл. США в день, и глобальный 
разрыв в доходах между богатыми и бедными удво-
ился за последние 40 лет. 

 Во-вторых, мы должны покончить с безнака-
занностью. 

 В-третьих, мы должны повсеместно гаранти-
ровать устойчивое развитие � я подчеркиваю «ус-
тойчивое», это маленькое слово, которое подчерки-
вает разницу или должно быть особо значимым. 
Всемирный саммит, который пройдет в Йоганнес-
бурге в сентябре 2002 года, предоставит возмож-
ность подтвердить видение и цели развития, осно-
ванные на трех взаимосвязанных столпах: экономи-
ческом, социальном и экологическом. 

 В-четвертых, мы должны помочь беженцам и в 
полной мере соблюдать право на предоставление 
убежища. 

 В-пятых, мы должны управлять потоками на-
селения на гуманитарной основе. 

 В-шестых, мы должны выработать междуна-
родные стандарты на демократической основе, с 
тем чтобы обеспечить их полную законность и не-
укоснительное соблюдение. 

 В-седьмых, мы не должны более мириться с 
ситуациями, приводящими к человеческим страда-
ниям. Государственный суверенитет, который по-
прежнему является важным компонентом междуна-
родной системы, не может в чрезвычайных ситуа-
циях рассматриваться как абсолютный принцип, 
который служит предлогом для бездействия. Совет 
Безопасности должен иметь возможность полно-
стью выполнять возложенную на него ответствен-
ность в случаях грубых нарушений прав человека, 
поскольку они также представляют собой угрозу 
международному миру и безопасности. 

 В-восьмых, мы должны стремиться содейство-
вать сбалансированному разоружению на основе 
переговоров, которое укрепляет безопасность и 
стратегическую стабильность. 

 В-девятых, мы должны стремиться к тому, 
чтобы позволить всем языкам, культурам и цивили-
зациям существовать в условиях диалога друг с 
другом. 

 В-десятых, мы должны стремиться к улучше-
нию системы здравоохранения в мире, что среди 
прочего означает выделение больших ресурсов на 
борьбу с ВИЧ/СПИДом. Я хотел бы надеяться, что 
новый Глобальный фонд по вопросам здоровья и 
СПИДа сможет начать функционировать к началу 
2002 года. 

 Но мы, без сомнения, больше, чем когда-либо 
в прошлом, осознаем сейчас, что для достижения 
этих целей, которые являются как абсолютно необ-
ходимыми, так и весьма амбициозными, требуются 
различные правила и различные механизмы, начи-
ная с реформы и увеличения численного состава 
Совета Безопасности, которых мы ждем уже слиш-
ком долго; с уважения роли Генеральной Ассамб-
леи; с ратификации главных многосторонних доку-
ментов � я имею в виду, например, Статут Между-
народного уголовного суда и Киотский протокол; с 
более уместного и более выборочного применения 
санкций, когда они необходимы; с прояснения соот-
ветствующих и легитимных ролей правительств и 
гражданского общества; с согласования условий 
вмешательства в целях урегулирования широко-
масштабных и чрезвычайных ситуаций; с проведе-
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ния конференции Всемирной торговой организации 
(ВТО) по вопросам регулирования и развития, ко-
торая начинается сегодня в Дохе; с более тесного 
сотрудничества и большей согласованности дейст-
вий ВТО и Международной организации труда; с 
создания всемирной экологической организации; и 
с реформы международных финансовых учрежде-
ний. Здесь я поставлю точку в списке. Я мог бы 
продолжить, ибо столько еще необходимо сделать. 

 Все мы � члены Организации Объединенных 
Наций � сталкиваемся с этой проблемой. Но я мо-
гу без колебаний сказать здесь, что богатые стра-
ны � иными словами, страны Запада и горстка 
других стран, входящих в Организацию экономиче-
ского сотрудничества и развития, где проживает 
порядка 1,135 миллиарда человек, � несут значи-
тельно большую ответственность, чем другие. Те-
перь, когда иллюзии последних 10 лет развеяны, мы 
должны сделать трудный, но четкий выбор: либо 
наш мир будет настолько несправедливым, что мы 
будем сталкиваться с бесконечными конфликтами, 
либо, наоборот, международное сообщество Орга-
низации Объединенных Наций, достойное, наконец, 
своего названия, совместно решает общие пробле-
мы человечества и обеспечивает его будущее. Но 
создание этого сообщества, а не просто лишь обсу-
ждение или стремление к нему, будет означать, что 
некоторые из нас должны будут отказаться от своих 
привилегий, поделиться по-новому своими богатст-
вами и властью и переписать определенные прави-
ла, которые до этого считались незыблемыми. Как 
писал лауреат Нобелевской премии экономист Джо-
зеф Стиглиц, свободная торговля была создана за-
падными странами для западных стран. Разумеется, 
об этом можно поспорить, но никакие перемены не 
будут осуществлены без жертв, особенно со сторо-
ны богатых и могущественных стран. 

 В настоящее время идет широкомасштабная 
перетасовка дипломатических карт между Соеди-
ненными Штатами, Россией, Китаем, Европой, 
арабским или мусульманским миром, другими 
партнерами по коалициям, остальными странами 
мира и Организацией Объединенных Наций. Я на-
деюсь � очень надеюсь, � что это поможет пробу-
дить мир и что моя страна, Европа и Организация 
Объединенных Наций пойдут по новому пути � на 
деле, а не только на словах, � и что все мы вместе 
успешно расширим необходимую коалицию против 
терроризма, превратив ее в коалицию во имя спра-

ведливого мира, и что это заложит основу для об-
новления международной системы. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово министру иностранных дел Андорры Его 
Превосходительству г-ну Хули Миновесу Трикелю. 

 Г-н Миновес-Трикель (Андорра) (говорит 
по-французски): Позвольте мне прежде всего по-
здравить г-на Хан Сын Су в связи с его избранием 
на пост Председателя Ассамблеи и выразить нашу 
благодарность его предшественнику г-ну Харри 
Холкери. 

(говорит по-испански) 

 Я хотел бы также поздравить Генерального 
секретаря Кофи Аннана и Организацию Объеди-
ненных Наций в связи с заслуженным присуждени-
ем им Нобелевской премии мира. 

(говорит по-французски) 

 Мы считаем необходимым обсудить здесь се-
годня события 11 сентября и действия, предприня-
тые нашей Организацией, начиная с принятия резо-
люции 1373 (2001) Совета Безопасности. Я решил 
выступать не на языке моей страны, а на англий-
ском языке � языке принимающей нас страны и 
этого города, � воздавая дань уважения Соединен-
ным Штатам, американскому народу и правительст-
ву, а также городу Нью-Йорку, пострадавшим в ре-
зультате недавних террористических нападений. 

(говорит по-английски) 

 Мы собрались здесь сегодня по прошествии 
почти двух месяцев после террористических акций 
против Всемирного торгового центра в Нью-Йорке. 
Ужас этого нападения, тысячи погибших � все эти 
многочисленные ужасные картины запечатлелись в 
нашей коллективной памяти. Мы помним также 
поразительные акты отваги и решимости, которые 
последовали за этим постыдным преступлением. 

 Тот факт, что это нападение произошло здесь, 
в Нью-Йорке, � городе, где расположена Органи-
зация Объединенных Наций, � является как болез-
ненным, так и печальным, поскольку Нью-Йорк � 
это город эмигрантов, который с распростертыми 
объятиями встречает представителей всех рас и 
всех вероисповеданий мира. Список жертв этого 
нападения, в котором есть выходцы из большого 
числа разных стран, свидетельствует об удивитель-
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ном и счастливом разнообразии, которое и делает 
Нью-Йорк Нью-Йорком. Он действительно является 
столицей мира, и очень подходящим � единствен-
ным подходящим � городом для размещения Орга-
низации Объединенных Наций. 

 Мы знаем, что и это здание могло стать объек-
том для террористов и что Организация Объеди-
ненных Наций была в списке возможных целей 
предыдущего террористического нападения в 
1993 году. Это представляется мне доказательством 
того, если при этом вообще нужны доказательства, 
что Соединенные Штаты Америки не являются 
единственным объектом терроризма. Скорее, объек-
том является сама идея терпимости и религиозного 
и культурного разнообразия, символом которых яв-
ляются и город Нью-Йорк, и Организация Объеди-
ненных Наций; именно эта идея является объектом 
ярости небольшой группы людей � людей, которые 
живут террором и умирают от террора и которые 
отвернулись от политических дискуссий и обрати-
лись к насилию и смерти. 

 Поэтому все мы должны сыграть свою роль в 
борьбе с бессмысленным убийством и обсудить как 
причины терроризма, так и нашу реакцию на него. 
Если при этом будут разногласия и споры, то нам не 
следует забывать, что сам акт дискуссии � сама 
идея этого форума � является анафемой для тех, 
чьим modus operandi является молчание. Как мне 
представляется, красноречивым является не то, кто 
совершил это преступление, � мы вполне уверены 
в том, кто несет ответственность за этот акт, хотя 
мы только начали обсуждать причины содеянно-
го, � а тот факт, что виновные � и живые, и мерт-
вые � так и не взяли на себя ответственность за 
свои действия. 

 Поэтому в рамках этой дискуссии я хотел бы 
изложить взгляды моей страны � Княжества Ан-
дорра � на этот счет. Андорра � это маленькая 
страна, которая была создана в 1278 году в соответ-
ствии с  пактом о мире и которая на протяжении 
семи веков счастливо живет в условиях мира и пар-
ламентской системы, созданной в 1419 году. Мы � 
андоррцы � считаем свою страну примером тер-
пимости и сосуществования различных верований и 
национальностей. На протяжении веков мы прини-
мали большое количество людей, бежавших от ев-
ропейских войн, которые преследовались у себя на 
родине за свои идеи. Наша конституция, в которой 
закреплено отделение государства от церкви, вклю-

чает в себя далеко идущий закон о правах, в кото-
ром подчеркиваются демократия и правопорядок. 
Поэтому позвольте мне подтвердить осуждение Ан-
доррой этих преступных актов, которое было выра-
жено нашим президентом Марком Форне сразу же 
после нападений. 

 Моя страна принимает соответствующие меры 
для борьбы с терроризмом во всех его формах, и я в 
ближайшее время подпишу Конвенцию Организа-
ции Объединенных Наций о борьбе с финансирова-
нием терроризма, Конвенцию Организации Объе-
диненных Наций о борьбе с транснациональной 
организованной преступностью и конвенции Совета 
Европы о борьбе с терроризмом и коррупцией. 

 Позвольте подтвердить веру Андорры в роль 
дискуссии, а не насилия в качестве необходимой 
реакции на насилие � веру в то, что Организация 
Объединенных Наций является важнейшим фору-
мом для глобальных обсуждений, форумом, прин-
ципы и фактически сами здания которого необхо-
димо уважать и защищать. 

 Заместитель председателя г-н Шарма (Не-
пал) занимает место Председателя. 

 Поэтому давайте спросим себя, чего же хотят 
эти террористы. На видеопленке, обнародованной в 
день, когда Америка начала бомбардировки, их ли-
дер объявил следующие цели: во-первых, вывод 
американских войск из Саудовской Аравии; во-
вторых, прекращение бомбардировок Ирака; и, на-
конец, решение палестинской проблемы. 

 Следует отметить, что и присутствие амери-
канских войск в Саудовской Аравии и бомбарди-
ровка Ирака являются прямым результатом преды-
дущей агрессии. Международное сообщество на 
протяжении десятилетий пытается найти решение 
израильско-палестинского кризиса, но такое реше-
ние, если его и можно будет найти, должно прежде 
всего исходить от Израиля и Палестины. Если мы 
хотим, чтобы между ними воцарился мир, его нель-
зя навязывать извне. 

 Хотя именно эти причины были заявлены как 
причины в качестве основания для враждебных 
действий террористических сетей против Соеди-
ненных Штатов, можно сделать вывод о том, что 
эти заявленные цели являются лишь прикрытием и 
что эти нападения были совершены для того, чтобы 
перенести религиозные войны в XXI век. 
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 Для Соединенных Штатов и их союзников это 
война против терроризма. Но представители терро-
ристических сетей утверждают, что это религиозная 
война6 и сталкивают христианство с исламом. Ис-
пользуется старая риторика времен крестовых по-
ходов, периода потери Эль-Андалуса � Андалу-
сии � в 1492 году и других исторических сражений 
для разжигания эмоций мусульман по всему миру и 
для формирования фундаменталистского панислам-
ского образования. Это деликатный вопрос, но мы 
не должны отворачиваться от него. Этот кризис 
можно сдержать лишь в том случае, если мы будем 
говорить прямо и разумно. 

 Террористические сети ссылаются на исто-
рию � историю религиозных войн � для разжига-
ния эмоций. Однако их обращение к истории может 
быть тактической ошибкой. Поскольку история мо-
жет быть нашим союзников в борьбе с терроризмом 
и насилием. 

 Прошу извинить, но давайте вернемся к более 
раннему моменту в истории, кровавому времени 
религиозного кризиса в Европе � я говорю о рели-
гиозных войнах, которые опустошали в XVI и 
XVII веках Европу. В результате этих религиозных 
войн и кровавой борьбы периода Реформации воз-
никло мощное противодействие религиозному на-
силию, которое мы называем гуманизмом. Великий 
французский гуманист Мишель де Монтень был 
скептиком. Он писал об ограниченности человече-
ского знания в своих превосходных «Опытах». В 
одном из них, озаглавленном «О практике», он пи-
сал, что хотя мы можем тренироваться, готовясь ко 
многим вещам в жизни, есть одна вещь, которую 
мы не можем репетировать, одна вещь, которую мы 
не знаем, и это наша собственная смерть. Далее он 
описал свое наиболее приближенное к смерти 
ощущение, когда он упал с лошади. Он скакал в 
составе группы, и его чуть не раздавили до смерти. 
У него было краткое ощущение того, как его душа 
парит над его телом. А затем, когда его отвезли до-
мой, его продолжала преследовать ужасная боль. 

 Во времена религиозного экстремизма, когда 
католики и протестанты боролись за ключи к небе-
сам - точно так, как погибшие 11 сентября террори-
сты верили, что они попадут в рай � Монтень пи-
сал об ограниченности знания. И он писал о личном 
опыте, этом случае, с которым каждый, даже сей-
час, может сопереживать. Именно поэтому его на-

зывают гуманистом, из-за его подлинного интереса 
к опыту человека. 

 У Монтеня нет откровения истины, нет догма-
тизма, лишь человеческий скептицизм, который 
действует как противоядие � лишь противоядие � 
уверенности безумцев, которые готовы убить за ве-
ру. Эта эволюция мышления человека была достиг-
нута без принесения в жертву свободы верить, ве-
рить в Бога и практиковать религию. Думать и пи-
сать, как Монтень � то есть настаивать на ограни-
ченности знания, и вещать не в масштабах Вселен-
ной, а говорить своим личным голосом � это стало 
большим шагом вперед для человечества. Направ-
ляя знание в сторону от религиозной уверенности, 
гуманисты позволили появиться новой сфере пони-
мания, которую мы сейчас называем науками. 

 Хотя исследования будут вести в течение ве-
ка � Галилей был мальчиком, когда писал Мон-
тень � скептицизм, который Монтень выдвинул 
против религиозного насилия в 1580 году, был той 
же природы, которую Бойль, Ньютон или Лавуазье 
применят к постижению универсальных истин ес-
тественной теологии для создания понимания, ко-
торое мы сейчас признаем как научное. Современ-
ное научное понимание провозгласило эру про-
мышленных революций, поразительного взрыва � 
появления среднего класса, культуры книгопечата-
ния и учреждения современных демократий. Оно 
открыло эру всех этих имеющих «всемирное исто-
рическое» значение событий, если использовать 
термин Гегеля для обозначения того, что мы до-
вольно неточно называем «современностью». 

 Я завершаю свое выступление по вопросу со-
временности, потому что многие комментаторы со-
временной войны в Афганистане рассматривают ее 
в контексте войны между движением «Талибан», 
как исламским экстремизмом, и современностью. 
Они приводят в качестве примера запрещение тали-
бами всех форм массовой культуры и их требование 
буквального применения закона шариата. Они ут-
верждают, что талибы не принимают современность 
и что их режим пытается вернуть свой народ к бо-
лее раннему образу жизни, предшествовавшему 
современному. Однако когда мы рассматриваем 
жизнь террористов, совершивших нападения 11 
сентября, мы сознаем, во-первых, что они не были 
афганцами, и, во-вторых, что они не принадлежали 
к низам общества. Они были из среднего класса. 
Многие были студентами, некоторые имели ученые 
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степени. Им даже никогда не пришлось зарабаты-
вать на жизнь в поте лица, как большинству пред-
ставителей среднего класса. Это были привилеги-
рованные убийцы. Или, позвольте мне сказать ина-
че: они были современными в полном смысле этого 
слова. 

 Борьба между современностью и ее противо-
положностью не является анахронизмом. Террори-
стическая деятельность требует, чтобы террорист 
систематически и рационально приобщался к со-
временному миру и чтобы он обратил такие его ме-
ханизмы, как транспорт и коммуникации, против 
него же. Борьба с современностью � это один из 
самых романтичных мифов, созданных самой со-
временностью. Как и превратное представление 
бедных определенными писателями � интеллек-
туалами � мне не нужно называть имена � кото-
рые утверждают, что говорят от их имени. Они ут-
верждают, что страдания, семена которого были 
посеяны в Афганистане десятилетиями вторжения и 
гражданской войны, дали ужасные всходы терро-
ризма. По сути, эти бедные больше всего хотят 
жить и жить хорошо. Они принимают современ-
ность и ее комфорт. Но насилие, способность отно-
ситься к другим людям как предметам, вещам, ко-
торые можно ломать и уничтожать � это способ-
ность, порожденная образованием. 

 Поэтому борьба является идеологической. 
Именно поэтому образование, самый великий дар, 
стало для этих людей пропуском к терроризму. Риск 
образования в этом контексте состоит в том, что 
давление образования или, более точно, осознание 
неопределенности и ограниченности знания при-
влекут студента к догматической вере. Существует 
всегда опасность, что в процессе образования мож-
но прийти от гуманистического скептицизма к 
твердокаменной догме. 

 Что делать? Сегодня я предлагаю безотлага-
тельно вернуться к новому гуманизму на двух 
фронтах: во-первых, внутри ислама, на основе гу-
манизма среди мусульман � политиков, писателей, 
читателей � которые могут смягчить сектантское 
насилие и обратиться к представителям религиоз-
ного экстремизма в поисках общих точек соприкос-
новения. Это может быть возможным лишь внутри 
исламского мира. Эти усилия не обязательно долж-
ны быть светскими по природе, при том, что секу-
ляризация имеет важный, хотя и все больше под-
вергающийся угрозе статус в пределах определен-

ных государств. Соответственно, повсеместно в 
рамках политических режимов должно быть при-
знание, что антипатия к политическим разногласи-
ям политизирует религию и создает больше про-
блем для этих режимов, чем решает их. Вера со-
временности в демократию как средство народного 
выражения никогда не была более жизненно важ-
ной. 

 Во-вторых, за пределами ислама, возвращение 
к гуманизму лежит в сердце современности, в кото-
рой мы живем. Признание современности и ее ве-
ликого вклада в светскую и универсальную культу-
ру � массовую культуру � является тем, что надо 
защищать и за что надо бороться. Именно совре-
менность настаивает на правах мужчин, женщин и 
детей. 

 Мы все знаем, что часто слова не ведут к дей-
ствиям. Но мы забываем, что слова, выражение 
идей и критика являются жизненно важной формой 
действий. Мы не можем упрощенно рассматривать 
наше пожелание непосредственной связи между 
прениями и решением. 

 То, что я предлагаю, бесспорно, не является 
пропагандой; скорее, это широко распространенное 
обсуждение значения дискуссии, в которой речь 
идет о человеческом скептицизме, признании гра-
ниц веры. Вся суть в том, можно ли выдвигать этот 
аргумент безотлагательным и не элитарным обра-
зом. Но если нам не удастся признать современ-
ность как освобождающий опыт, независимо от его 
аккумулирования благ, услуг, удобств и подобного, 
у меня мало надежды на позитивное разрешение 
кризиса, с которым мы сейчас сталкиваемся. 

 Современность � постоянно развивающийся 
процесс. Одним из названий современности являет-
ся сегодня для нас глобализация. Это порождение 
«всемирной культуры», проникновение технологии 
во все аспекты нашей жизни, вездесущее присутст-
вие средств массовой информации и все возрас-
тающая скорость, с которой осуществляется связь 
культуры и информации. Мне кажется, есть траги-
ческая путаница между глобализацией и абстракт-
ной и подавляющей технологией. Именно это пред-
ставление о современности, кажется, находится в 
центре недавних протесов против глобализации, 
протестов которые были бы в фокусе наших обсуж-
дений до 11 сентября. Хотя у протестующих есть 
много здравых моментов, и их нужно выслушать, 
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глобализация и современность не являются про-
блемой. Экономическое, политическое или культур-
ное сотрудничество между государствами не пред-
ставляет угрозы. Лидеры и интеллектуалы должны 
принять пределы знания. Они должны выступать 
против догматизма, с тем чтобы преодолеть по-
верхностные представления о монолитных прави-
тельствах или глобальных договоренностях. 

 «Око за око» � этот суровый принцип Ветхого 
завета скоро лишит нас зрения. Не самоанализ, а 
слепота является бедствием идеологии, а пропове-
дующие ее люди не желают видеть дальше собст-
венного носа, поступаться своими идеями или сво-
им положением. Это беда людей, которые не хотят 
видеть мира в его прекрасном многообразии, с его 
неуверенностью и его возможностями. Чтобы уви-
деть этот мир, достаточно уже сейчас посмотреть 
вокруг. Нужно лишь пройти по улицам этого удиви-
тельного города Нью-Йорка. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово министру иностранных дел Канады Досто-
почтенному Джону Мэнли. 

 Г-н Мэнли (Канада) (говорит по-английски): 
Мне действительно предоставлена большая честь 
находиться в Нью-Йорке и выступать в Генеральной 
Ассамблее. Тот факт, что мы собрались здесь сей-
час, когда прошло лишь два месяца после разруши-
тельных террористических нападений 11 сентября, 
свидетельствует о стойкости жителей этого велико-
го города и о решимости и непреклонном характере 
объединенного международного сообщества. 

 После того, как вместе с моим другом пре-
мьер-министром Словакии Дзуриндой я провел 
прошлое воскресенье в качестве участника ежегод-
ного Нью-йоркского марафона и пробежал по столь 
многим улицам и пяти районам города, я своими 
глазами увидел и был достаточно потрясен огром-
ным мужеством Нью-Йорка и всех людей, которые 
сделали выбор в пользу того, чтобы восстановить 
свою жизнь и отвергнуть угрозу террора. 

 Наша цель заключается в том, чтобы мобили-
зовать и направить мужество наций, от эмоций пе-
рейти к приверженности, а от приверженности к 
конкретным делам. Всеобщее выражение возмуще-
ния обнадеживает, но его никогда не будет доста-
точно для ликвидации терроризма. Конечный успех 
нашей кампании � этой продолжительной и крайне 

сложной кампании, зависит от нашей коллективной 
способности сыграть руководящую роль, мобилизо-
вать политическую волю и сохранить обязательства, 
которые мы приняли друг перед другом нашими 
гражданами, а именно мы не можем допустить, 
чтобы столь подлые, масштабные и столь потря-
сающие для мира преступления остались безнака-
занными или повторились. 

 Для достижения этих целей и оправдания до-
верия и надежд, которые возлагаются на Организа-
цию Объединенных Наций и ее государств-членов, 
мы не можем поступать так, как раньше. Мы не 
можем делать вид, что все в порядке. У нас больше 
нет времени, терпения и ресурсов для дипломати-
ческих игр и активной защиты собственных инте-
ресов. Национальные правительства должны при-
нять на себя ответственность и отвечать за свои 
действия и решения в том, что касается борьбы с 
терроризмом, проведения политических и законода-
тельных реформ, урегулирования споров и создания 
условий для процветания демократии и устойчиво-
го развития. 

(говорит по-французски): 

 В настоящее время Организация Объединен-
ных Наций подвергает наиболее серьезному испы-
танию за весь период, прошедший после ее образо-
вания. До сих пор деятельность Организации была 
превосходной. Единство цели и эффективное при-
нятие решений, которые позволили Совету Безо-
пасности безотлагательно принять историческую 
резолюцию 1373 (2001), а также экстренно провес-
ти специальные прения по проблеме терроризма, 
являются убедительным доказательством того, что 
может быть достигнуто общими усилиями. Кроме 
того, они в очередной раз подчеркивают те мотивы, 
которые легли в основу заслуженного присуждения 
в этом году Организации Объединенных Наций и ее 
уважаемому Генеральному секретарю Кофи Аннану 
Нобелевской премии мира. 

(говорит по-английски): 

 Вместе с тем мы не можем позволить себе 
проявлять чувство самоуспокоенности, восторг по 
поводу своих добродетелей или ослаблять свое 
внимание. Наша работа только начинается. 

 Несмотря на ужасающий характер совершен-
ных 11 сентября зверств, терроризм не начинался 
здесь. К сожалению, для слишком многих в этом 
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зале он связан с болезненными воспоминаниями. 
Разумеется, он не начинался здесь, но мы, члены 
международного сообщества, несем за это ответст-
венность, а сейчас нам предоставляются новые 
возможности, и мы должны добиться того, чтобы он 
здесь и закончился. 

 Организации Объединенных Наций отводится 
уникальная и незаменимая роль. Несмотря на то, 
что борьба с терроризмом будет осуществляться 
усилиями коалиций различных государств, союзов 
и организаций, именно здесь в конечном итоге она 
будет координироваться в том, что касается ее по-
литических, дипломатических, юридических, эко-
номических, гуманитарных аспектов и аспектов 
безопасности. Канада, последовательно выступая в 
поддержку многосторонней дипломатии и системы 
Организации Объединенных Наций, с большим 
удовлетворением приветствовала тесное сотрудни-
чество, которое сложилось в последние два месяца 
между правительством Соединенных Штатов и Ор-
ганизацией Объединенных Наций. 

 Проведению кампании против терроризма, в 
том числе принятым нами здесь в Организации 
Объединенных Наций обязательствам, Канада при-
дает самую приоритетную важность. Наша страна, 
которую разделяет с Соединенными Штатами наи-
более протяженная демилитаризованная граница в 
мире и которую связывают с ними наиболее тесные, 
разнообразные и взаимовыгодные двусторонние 
отношения, глубоко переживает этот кризис. По-
добно американцам и гражданам многих других 
стран, жители Канады обеспокоены своей безопас-
ностью, а также тем, в какой стране и в каком мире 
им придется жить после событий 11 сентября. 
Взаимосвязанные цели защиты наших граждан, 
предоставления гарантий нашим партнерам и союз-
никам и сохранение характера нашего свободного, 
демократического и многообразного общества на-
правляют усилия и решения премьер-министра 
Кретьена и правительства Канады в период этого 
кризиса. 

 Мы приняли решение направить 2000 военно-
служащих, военные корабли, авиацию и силы спе-
циального назначения в состав международной во-
енной коалиции по борьбе с терроризмом, а внутри 
государства приняли ряд мер, утвердили законода-
тельные положения и новые инвестиционные нор-
мы в целях укрепления основ безопасности, в том 
числе на границе и в аэропортах. 

 Канада с удовлетворением отмечает положе-
ния резолюции 1373 (2001), которые касаются от-
четности и мониторинга. Мы уже выполнили мно-
гие положения этой резолюции и в неотложном по-
рядке продвигаемся к реализации остальных. Мы 
находимся на продвинутом этапе подготовки докла-
да и представим его Контртеррористическому ко-
митету досрочно, т.е. до истечения установленного 
90-дневного срока. Мы обращаемся с призывом к 
другим государствам-членам продемонстрировать 
свою решимость и солидарность и поступить ана-
логичным образом. Канада готова поддержать те 
государства, которые сталкиваются с серьезными 
проблемами в деле осуществления. 

 Принимая меры во исполнение резолюции 
1373 (2001), мы завершаем процесс ратификации 
Конвенции о борьбе с бомбовым терроризмом и 
Конвенции о борьбе с финансированием террориз-
ма, в результате чего Канада станет полноправным 
участником всех 12 существующих конвенций Ор-
ганизации Объединенных Наций о борьбе с терро-
ризмом. Продолжаются переговоры по тринадцатой 
конвенции � всеобъемлющей конвенции о борьбе с 
международным терроризмом. Эта конвенция 
должна обеспечить гарантии осуждения всех терро-
ристических актов согласно международному праву. 
Сейчас необходимо проявить политическую волю 
для завершения переговоров. Если этого не сделает 
Генеральная Ассамблея Организации Объединен-
ных Наций, то этого не сделает никто. И если это не 
будет сделано сейчас, то когда? Нам никогда не 
представится столь благоприятная возможность, и 
потребность в этом никогда не будет столь неот-
ложной. 

 Наши международные правовые рамки также 
должны включать эффективный режим контроля 
над вооружениями, нераспространения и разоруже-
ния. Быстрыми темпами осуществляется Оттавская 
конвенция по противопехотным минам. Чтобы не 
допустить применения оружия массового уничто-
жения в преступных целях, мы также должны при-
ложить напряженные усилия для укрепления таких 
основных инструментов, как Договор о нераспро-
странении ядерного оружия, режим гарантий Меж-
дународного агентства по атомной энергии и Кон-
венции по химическому и биологическому оружию. 
Все из них выдвигают необходимость приложения 
многосторонних усилий для достижения цели их 
полного осуществления. 
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 Я также хотел бы добавить, что в настоящее 
время мы вплотную приблизились к завершению 
процесса создания Международного уголовного 
суда, для начала функционирования которого требу-
ется ратификация лишь 17 государств. Создание 
Суда станет очень важным шагом по пути дальней-
шей борьбы за ликвидацию «культуры безнаказан-
ности» в отношении самых серьезных в истории 
человечества преступлений. 

 Это лишь самые ближайшие и очевидные ме-
ры, которые необходимы для обеспечения нашей 
коллективной безопасности, однако наша повестка 
дня должна носить более широкий характер. Ничто 
столь сильно не повлияло на наше чувство безопас-
ности, как произошедшие 11 сентября события. Тем 
не менее наше представление о том, что такое безо-
пасность, и о характере угроз, которые могут воз-
никнуть для безопасности, уже претерпели серьез-
ные изменения еще до того, как были совершены 
эти нападения. 

 Все факторы, такие как нарушения прав чело-
века, распространение ВИЧ/СПИДа, сохраняющие-
ся широкие масштабы нищеты, неконтролируемая 
деградация окружающей среды и бедствие наркоти-
ков и преступности, подрывают стабильность, со-
кращают человеческий потенциал и создают пре-
пятствия на пути социально-экономического про-
гресса. Они создают такую же угрозу безопасности 
человека, как и дискриминация и расизм, которые 
должны были стать предметом всестороннего обсу-
ждения участников Конференции в Дурбане. К со-
жалению, они не смогли реализовать предоставлен-
ные им возможности и вместо этого Конференция 
превратилась в форум для разжигания давно укоре-
нившихся чувств ненависти и предрассудков, в ре-
зультате чего мировое сообщество ничего не обре-
ло. 

 Урегулирование и предотвращение конфлик-
тов должно также занимать важнейшее место в дея-
тельности Организации Объединенных Наций, но 
необходимо продемонстрировать руководящие ка-
чества и приверженность для того, чтобы перейти 
от культуры реагирования к культуре предотвраще-
ния, как предлагает Генеральный секретарь. 

 Лишь неделю назад я завершил поездку по 
пяти государствам Ближнего Востока. Представите-
ли этих стран, с которыми я встречался, заверили 
меня в своей решимости вести борьбу с террориз-

мом. Как и другие государства, я обратился с на-
стоятельным призывом к Израилю и палестинцам 
принять безотлагательные меры, которые позволят 
им вернуться за стол переговоров. Это единствен-
ная возможность для их продвижения вперед. Не-
оспоримой истиной является то, что нет альтерна-
тивы обеспечению мирного сосуществования. Этот 
конфликт не может продолжаться вечно, и лидеры 
должны действовать сейчас для того, чтобы поло-
жить ему конец. Международному сообществу так-
же необходимо активизировать свои усилия для со-
действия обеспечению прочного мира. 

 Наконец, ничто не является столь унизитель-
ным для человечества, как широкомасштабная 
крайняя нищета. Она наиболее очевидно проявляет-
ся в Африке, проблемам которой Группа восьми 
уделит первостепенное внимание в 2002 году, когда 
Канада приступит к выполнению обязанностей ее 
Председателя. Выступая с этой трибуны в 1963 го-
ду, лауреат Нобелевской премии мира премьер-
министр Лестер Б. Пирсон предупреждал мир об 
угрозе растущих несоответствий в уровнях соци-
ально-экономического развития государств. Он 
призвал к тому, что такое положение «необходимо 
исправить до того, как оно приведет к возникнове-
нию непреодолимой пропасти между имущими и 
неимущими государствами» (А/PV.1208, пункт 60). 
Прошло 38 лет, а эта проблема еще больше обост-
рилась. 

 Обязательства, принятые на Саммите тысяче-
летия в сентябре 2000 года, не должны отодвигаться 
на второй план из-за важнейших событий, которые 
произошли год спустя. Более того, выполнение этих 
обязательств может и должно являться важнейшей 
составляющей процесса установления нами ста-
бильных, равноправных международных отноше-
ний, которые террористы не смогут ни подорвать, 
ни использовать в своих интересах. 

 Терроризм не обращается к нам; он не пред-
ставляет никого, кроме преступников и убийц, и 
лишь подрывает цели, которые они пытаются пред-
ставлять. Он не представляет ислам; он не отражает 
волю афганского народа. 

(говорит по-французски): 

 Судьба афганского народа должна 
по-прежнему оставаться в центре нашего внимания. 
Эта страна оказалась настолько забытой, ее населе-
ние подверглось такому безжалостному обращению 
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и оказалось в такой изоляции в результате деятель-
ности ее самозваных правителей, что по отноше-
нию к ней невозможно было применить самый по-
следний индекс развития человеческого потенциала 
Организации Объединенных Наций. Права ее насе-
ления, особенно женщин и девочек, грубо и систе-
матически нарушались. 

(говорит по-английски): 

 Назревает глубокий гуманитарный кризис, и 
мы должны во взаимодействии с учреждениями Ор-
ганизации Объединенных Наций и другими гумани-
тарными организациями приложить более напря-
женные усилия для обеспечения защиты граждан-
ского населения, включая беженцев и перемещен-
ных внутри страны лиц, и предоставления им дос-
тупа к продовольственной и гуманитарной помощи. 

 По этой причине Канада откликнулась на гу-
манитарный призыв Организации Объединенных 
Наций, выделив дополнительные ресурсы помимо 
помощи на сумму 160 млн. долл. США, которую мы 
уже предоставили за последние 10 лет. Мы также с 
удовлетворением отмечаем оперативное назначение 
Лахдара Брахими, который сыграл столь важную 
роль в осуществлении реформы деятельности Ор-
ганизации Объединенных Наций по поддержанию 
мира, Специальным представителем Генерального 
секретаря по Афганистану. Канада заявляет о своей 
готовности сотрудничать с послом Брахими и дру-
гими государствами коалиции в интересах оказания 
поддержки афганскому народу в целях создания 
стабильного, справедливого и эффективного прави-
тельства, которое сможет приступить к решению 
исключительно важной задачи � вести Афганистан 
по пути к обеспечению более безопасного и обна-
деживающего будущего. 

 Мы всегда располагали возможностями для 
достижения прогресса в построении более свобод-
ной, процветающей и мирной жизни на планете. 
Под воздействием эгоистических амбиций и проти-
воречащих друг другу приоритетных целей наше 
международное сообщество не всегда могло четко 
рассмотреть эти возможности. Страшная трагедия 
11 сентября открыла нам глаза, а также просветила 
наш разум и активизировала наши отношения. Она 
придала новый импульс сотрудничеству между го-
сударствами как в рамках системы Организации 
Объединенных Наций, так и за ее пределами, дви-
жущей силой которого выступают не только Соеди-

ненные Штаты и их традиционные союзники, 
включая Канаду, но и Россия и Китай Индия и Па-
кистан, страны Ближнего Востока, Северной Афри-
ки, Азии и другие страны, которым предоставлены 
возможности сыграть руководящую роль в урегули-
ровании этого кризиса. 

 Терроризм содействует общей глобализации. 
Он придает глобальный характер чувству возмуще-
ния и осуждению, чувству сострадания, а также 
призывам к восстановлению справедливости. Нам 
необходимо добиться того, чтобы терроризм также 
придал глобальный характер последовательной 
приверженности достижению цели его ликвидации. 

 Завтра, 11 ноября, Канада и другие государст-
ва � члены Организации Объединенных Наций 
будут отмечать наш ежегодный День памяти. В этот 
день мы вспоминаем и отдаем дань памяти лю-
дям � мужчинам и женщинам, которые боролись и 
отдали свою жизнь за нашу свободу. Я надеюсь, что 
на этой неделе в Нью-Йорке у нас всех найдется 
время для того, чтобы вспомнить о той цели, ради 
которой мы действуем и даже, пожалуй, боремся 
сегодня � ради свободы, мира и справедливости, а 
также достоинства и реализации потенциала всех 
народов всех стран. 

 Выступая с речами, представляя наши доку-
менты и добиваясь принятия наших резолюций в 
этом большом зале, давайте также вспомним о том, 
что слова «Объединенные нации», которые предло-
жил в 1942 году президент Франклин Д. Рузвельт, 
не только относятся к Организации или к зданию, 
но и прежде всего к провозглашению солидарности 
и общего видения лучшего мира. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Я предоставляю слово ми-
нистру иностранных дел Зимбабве Его Превосходи-
тельству г-ну Станислаусу Муденге. 

 Г-н Муденге (говорит по-английски): Моя де-
легация поздравляет г-на Хан Сын Су в связи с его 
избранием на пост Председателя Генеральной Ас-
самблеи на ее пятьдесят шестой сессии. Его избра-
ние на этот пост отражает то доверие, которое меж-
дународное сообщество оказывает ему по руково-
дству его деятельностью на этом сложном совре-
менном этапе. Мы искренне надеемся на то, что 
благодаря его руководству Ассамблея претворит в 
жизнь обязательства, содержащиеся в Декларации 
тысячелетия. 
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 Я хотел бы воспользоваться этой возможно-
стью для того, чтобы поблагодарить его предшест-
венника, г-на Харри Холкери, Финляндия, за пре-
красную работу на предыдущей сессии Ассамблеи.  

 Сегодня я имею честь вместе с другими по-
здравить г-на Кофи Аннана в связи с его переизбра-
нием на посту Генерального секретаря Организации 
Объединенных Наций. Переизбрание г-на Аннана 
является свидетельством и признанием его уни-
кальных и редких способностей обеспечивать руко-
водство деятельностью, дальновидность и общ-
ность целей международного сообщества для реше-
ния стоящих перед нами сегодня проблем. Об этом 
признании ясно говорит присуждение Нобелевской 
премии мира Генеральному секретарю и самой Ор-
ганизации Объединенных Наций. Я поздравляю 
г-на Аннана, а также Организацию Объединенных 
Наций.  

 Генеральный секретарь стал лауреатом Нобе-
левской премии в то время, когда возникла самая 
серьезная угроза для международной солидарности 
и сотрудничества, когда мы обдумываем события, 
произошедшие 11 сентября, � в тот день, когда на 
народ Соединенных Штатов Америки и, более того, 
на весь мир обрушилась беспрецедентная трагедия 
в виде чудовищных террористических нападений в 
Нью-Йорке и Вашингтоне. Это, безусловно, самый 
жестокий акт терроризма в новом тысячелетии. Мы 
сочувствуем семьям, потерявшим своих близких, и 
всему народу и правительству Соединенных Шта-
тов. Мы, будучи членами этой всемирной Органи-
зации, выступающей за всемирную гармонию, мир 
и безопасность, обязаны не допустить повторения 
таких злодеяний. В результате этих трагических 
нападений погибли два зимбабвийца. 

 Сейчас народ Соединенных Штатов стремится 
ликвидировать угрозу, создаваемую одним из видов 
оружия массового уничтожения � биологическим 
оружием в виде спор сибирской язвы, а мы, граж-
дане Зимбабве, которые до настоящего времени 
больше всего пострадали от этого оружия, знаем, 
что это такое, и понимаем, что испытывает амери-
канский народ. Дело в том, что в ходе нашей осво-
бодительной борьбы вирусы сибирской язвы ис-
пользовались как оружие массового уничтожения 
расистским режимом Яна Смита. Эти вирусы си-
бирской язвы были разработаны режимом апартеи-
да в Южной Африке под руководством доктора Бас-
сона, известного под кличкой «доктор Смерть», ко-

торый затем передал эти вирусы в распоряжение 
Яна Смита. Многие зимбабвийцы погибли от них 
до и после обретения независимости. Споры сибир-
ской язвы, которые распространялись расистским 
режимом Яна Смита в ходе нашей освободительной 
борьбы более 20 лет назад, до сих пор приводят к 
гибели исключительно чернокожих жителей нашей 
страны. В течение этого года в Зимбабве от сибир-
ской язвы погибло больше людей и голов крупного 
рогатого скота, чем во всех остальных странах ми-
ра. Таким образом, мы не только решительно вы-
ступаем против этого злодеяния и других форм тер-
роризма, но и знаем на собственном опыте, к каким 
страданиям и потерям они ведут. 

 В своем выступлении на предыдущей сессии 
Генеральной Ассамблеи я подробно останавливался 
на положении в Демократической Республике Кон-
го. С тех пор в этой стране удалось добиться опре-
деленного прогресса в осуществлении Соглашения 
о прекращении огня. Все стороны, участвующие в 
этом процессе, � те, кто подписал Соглашение о 
прекращении огня, и Совет Безопасности Органи-
зации Объединенных Наций � согласны с тем, что 
сейчас сложились благоприятные условия для раз-
вертывания миротворцев Организации Объединен-
ных Наций в рамках третьего этапа развертывания 
Миссии Организации Объединенных Наций в Де-
мократической Республике Конго (МООНДРК). В 
самом деле только вчера Совет Безопасности при-
нял резолюцию 1376 (2001) в поддержку перехода к 
третьему этапу развертывания МООНДРК. Однако 
Совет Безопасности, который принял так называе-
мый поэтапный подход, продолжает проявлять 
чрезмерную осторожность или нерешительность, 
которую практически невозможно отличить от го-
товности действовать или от уверенности в мирном 
процессе в Демократической Республике Конго. 
Сегодня это является серьезной угрозой для мирно-
го процесса.  

 Я хотел бы вновь призвать Совет Безопасно-
сти более решительно и уверенно продемонстриро-
вать свою поддержку мирного процесса в Демокра-
тической Республике Конго путем предоставления 
адекватных людских, финансовых и других ресур-
сов. В этой связи мы отмечаем, что по состоянию на 
30 сентября 2001 года сумма невыплаченных начис-
ленных взносов для МООНДРК, которые должны 
поступить на специальный счет Демократической 
Республики Конго, составила 246,9 млн. долл. 



 

42  
 

A/56/PV.45  

США. Кроме того, целевой фонд, учрежденный Ге-
неральным секретарем в октябре 1999 года для под-
держки мирного процесса в Демократической Рес-
публике Конго, два года спустя получил лишь ми-
зерную сумму в 1,1 млн. долл. США. 

 Серьезный вопрос о нехватке ресурсов � это 
лишь один из крупных факторов, которые привели к 
свертыванию � с точки зрения как числа участни-
ков, так и продолжительности � межконголезского 
диалога, проходившего в прошлом месяце в Аддис-
Абебе. Мы приветствуем предложение Южной Аф-
рики принять у себя следующую сессию нацио-
нального диалога, а также покрыть некоторые свя-
занные с этим расходы. Однако мы спешим доба-
вить, что нельзя допустить, чтобы Южная Африка 
одна несла на себе все бремя расходов вследствие 
своей щедрости и готовности содействовать миро-
творческим усилиям. Мы все должны сыграть свою 
роль в восстановлении мира и стабильности в Де-
мократической Республике Конго и во всем районе 
Великих озер.  

 Невозможно оправдать продолжение страда-
ний и гибели мирных жителей в Анголе. С помо-
щью Комитета по санкциям и на основе принятия 
других мер мы определили, что необходимо лишить 
УНИТА ресурсов и возможностей для продолжения 
войны против ангольского народа. Настало время 
обеспечить подлинную эффективность этих санк-
ций не только путем строгого соблюдения этого ре-
жима санкций, но и путем разоблачения тех, кто 
продолжает оказывать помощь и оправдывать 
УНИТА и его смертоносную деятельность.  

 Положение на Ближнем Востоке требует при-
нятия немедленных действий и урегулирования на 
основе давно принятых Советом Безопасности ре-
золюций 242 (1967) и 338 (1973). Вопрос о пале-
стинском государстве не терпит отлагательств. Из-
раиль должен проявить мужество и признать, что до 
тех пор, пока палестинское государство не станет 
реальностью, на Ближнем Востоке не будет прочно-
го мира.  

 Я должен выразить нашу озабоченность в свя-
зи с отсутствием прогресса в вопросе о реформе 
Совета Безопасности, цель которой � сделать его 
более демократичным и более отражающим чаяния 
значительной части международного сообщества, 
которая слишком долго имела лишь ограниченные 
возможности добиваться того, чтобы ее голос был 

услышан. Мы убеждены в том, что можно добиться 
продвижения в деле урегулирования конфликтов во 
всем мире, если будет реформирован и создан более 
представительный Совет Безопасности.  

 Накануне встречи в Дохе моя делегация хотела 
бы подчеркнуть, что необходимо принять меры для 
расширения возможностей развивающихся стран 
эффективно интегрироваться в глобальную эконо-
мику. Необходимо укрепить людской и организаци-
онный потенциал развивающихся стран и необхо-
димо уделять больше внимания повышению роли 
торговли и развития, с тем чтобы развивающиеся 
страны имели больше возможностей для получения 
доступа к товарам и услугам. В настоящее время 
мы находимся в таком положении, когда развиваю-
щиеся страны в целом, в том числе африканские, 
карибские и тихоокеанские страны, как представля-
ется, теряют во Всемирной торговой организации 
даже те небольшие преимущества, которые они 
раньше имели, причем даже те преимущества, ко-
торые были оговорены в ранее подписанных прото-
колах. 

 Одной из наиболее стойких черт нашего вре-
мени и второй половины ХХ века было сохранение 
колониального наследия во многих развивающихся 
странах. Об этом наследии говорят отношения ме-
жду государствами и внутри государств. Нам нет 
необходимости приводить дополнительные доказа-
тельства наличия этого явления, поскольку доста-
точно лишь сослаться на работу Всемирной конфе-
ренции по борьбе против расизма, расовой дискри-
минации, ксенофобии и связанной с ними нетерпи-
мости, состоявшейся в Дурбане, Южная Африка, 
всего два месяца назад? 

 Весьма очевиден также и постоянный отказ 
некоторых бывших колониальных держав признать 
то опустошительное воздействие, которое колониа-
лизм оказал и продолжает оказывать на экономиче-
ское развитие большинства бывших колоний. Не 
случайно, что именно эти бывшие колонии сегодня 
не пользуются авторитетом в вопросах развития. 

 В Зимбабве колониальное наследие болезнен-
но проявляется в расово перекошенной структуре 
землевладения, являющейся прямым результатом 
расовой политики и законов колониальных режи-
мов, сменявших друг друга с 1890 по 1980 годы. 
Более 70 процентов пахотных земель � лучших из 
этих земель � находятся во владении менее 
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1 процента населения, представляющего приблизи-
тельно 4100 белых фермеров в основном британ-
ского происхождения � и используются ими, � в 
то время как почти 13 миллионов черных зимбаб-
вийцев обрабатывают ради поддержания жизни ос-
тающиеся 30 процентов � худшие из возделывае-
мых земель. Подобная ситуация должна быть ис-
правлена в интересах равенства, справедливости, 
социальной гармонии и политической стабильности 
в стране и, по сути, в нашем, южноафриканском, 
регионе. 

 Мое правительство приступило к осуществле-
нию программы земельной реформы и перераспре-
деления земель, которая, при обеспечении расселе-
ния большего числа людей и выделении им земель, 
оставит каждого из нынешних владельцев только с 
одной фермой. В настоящее время некоторые из них 
владеют 18 фермами, а средняя ферма в Зимбабве 
составляет 2000 гектаров. Некоторые, типа семьи 
Опенгеймера, владеют землей, по территории почти 
равной Бельгии: один человек владеет в Зимбабве 
земельной собственностью размером с Бельгию. 
Проводимая моим правительством программа зе-
мельной реформы гарантирует то, что ни один бе-
лый фермер не останется без земли. Каждый суще-
ствующий белый фермер, желающий заниматься 
фермерским хозяйством, имеет гарантию получения 
одной фермы. Цель программы заключается вовсе 
не в том, чтобы полностью оторвать от земли или 
лишить ее, а в справедливом ее перераспределении. 
Что же может быть благородней и справедливей 
этого? 

 Что же касается того, кто должен выплачивать 
компенсацию, то во время проходивших в 1979 году 
в Ланкастер-Хаус переговоров о нашей независимо-
сти с бывшей колониальной властью мы достигли 
взаимопонимания и соглашений по этому вопросу. 
Обязательства выплатить компенсацию были взяты 
на себя бывшей колониальной державой. Если бы 
все стороны выполняли свои обязательства, так на-
зываемый земельный кризис в Зимбабве исчез бы в 
одно мгновение. Таков тот кризис в моей стране, о 
котором с этой трибуны упомянул выступавший от 
имени Европейского союза. Зимбабве направила 
своих полицейских в Косово, в Сьерра-Леоне и в 
Восточный Тимор. Мы стараемся помочь устано-
вить мир в Конго. У нас нет кризиса; у нас � зе-
мельные проблемы.  

 Благородные цели Устава Организации Объе-
диненных Наций в экономической сфере будут ос-
таваться недостигнутыми до тех пор, пока все госу-
дарства-члены не объединят искренне и серьезно 
свои усилия для устранения тех унаследованных 
колониальных диспропорций, которые до сих пор 
сохраняются в развивающихся странах. Социальной 
справедливости, политической стабильности и ус-
тойчивого развития в Зимбабве можно легче дос-
тичь искренней и добросовестной поддержкой про-
грамм перераспределения земель, чем поношением 
и очернением ее руководства и политики. 

 Весьма прискорбно, что наши усилия по ис-
правлению неустойчивых колониальных диспро-
порций рассматриваются некоторыми как кризис; 
реальный кризис заключается в сохранении такого 
наследия. Зимбабвийцы преисполнены решимости 
исправить эту колониальную несправедливость, 
несмотря на исходящий из некоторых кругов гнев-
ный протест людей, которые считают защиту ны-
нешней несправедливости своей исторической от-
ветственностью. В любой стране совершенно недо-
пустимо, чтобы меньшинство, будь то черное или 
белое, владело более 70 процентов лучших обраба-
тываемых земель. В некоторых странах это, может 
быть, и приемлемо, но мы, в Зимбабве, решили ска-
зать «нет». 

 Серьезной проблемой развития становится 
эпидемия ВИЧ/СПИДа. Как указывается в докладе 
Генерального секретаря о работе Организации 
(А/56/1), эпидемия разрушает экономическую и со-
циальную структуру наших стран. Уровень зара-
женности в среде взрослого населения Зимбабве 
достигает 30 процентов, а в результате этой ужас-
ной болезни уже осиротели сотни тысяч детей. В 
свете этого моему правительству и, по сути, прави-
тельствам и других развивающихся стран понадо-
бится всевозможная помощь, какую мы только 
сможем получить в поддержку наших собственных 
усилий. Мы с надеждой рассчитываем на то, что 
международное сообщество серьезно займется этой 
проблемой. 

 Международному сообществу следует разра-
ботать стратегии для обеспечения того, чтобы раз-
рабатываемые фармакологическими компаниями 
лекарства против СПИДа стали более доступными 
для развивающихся стран. Позвольте мне выразить 
Генеральному секретарю свою искреннюю призна-
тельность за созыв в июне текущего года специаль-
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ной сессии по ВИЧ/СПИДу. Надеемся, что осуще-
ствление резолюций этой конференции принесет 
определенную пользу в сдерживании распростра-
нения этого заболевания. 

 В заключение позвольте мне заверить всех и 
каждого, что Зимбабве будет принимать участие во 
всех международных усилиях по искоренению тер-
роризма во всех его формах, а также прилагать всю 
свою энергию к борьбе с вредными и пагубными 
для человечества явлениями, особенно с нищетой и 
слаборазвитостью. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово министру иностранных дел Гондураса, Его 
Превосходительству г-ну Роберто Флоресу Берму-
десу. 

 Г-н Флорес Бермудес (Гондурас) (говорит 
по-испански): На данном этапе, когда перед челове-
чеством стоят разнообразные сложные и трудные 
проблемы, Организации Объединенных Наций со-
вершенно необходима самая широкая и твердая 
поддержка в выполнении ею своей роли координа-
тора наших коллективных усилий. 

 Нобелевская премия мира 2001 года, присуж-
денная Генеральному секретарю и всей Организа-
ции Объединенных Наций в целом, стала еще од-
ним подтверждением доверия к этой всемирной 
Организации, которая была создана для отречения 
от насилия и содействия развитию человечества. 
Мы тепло поздравляем Генерального секретаря, 
должностных лиц и сотрудников Организации. 

 Международное смятение, вызванное совер-
шенными 11 сентября террористическими акциями 
против народа и правительства Соединенных Шта-
тов Америки, равно как и против высших идеалов 
цивилизованного мира, радикально изменило образ 
нашего мышления о международной безопасности. 
Собственно и наш народ не обладает иммунитетом 
против этой новой реалии. Под развалинами Все-
мирного торгового центра погребены останки тех 
гондурасцев, которые приехали в эту страну вопло-
тить свои надежды в реальность. Президент Соеди-
ненных Штатов в своем заявлении сегодня утром 
упомянул многие страны, граждане которых погиб-
ли в башнях-близнецах. Это в самом деле феномен 
международный. 

 Президенты стран Центральной Америки 
встретились в Гондурасе 19 сентября по приглаше-
нию президента Гондураса г-на Карлоса Флореса и 
договорились о конкретных совместных мерах по 
борьбе с терроризмом, которые должны быть при-
няты на субрегиональном уровне. Их цель в том, 
чтобы в пределах наших скромных возможностей 
содействовать борьбе с терроризмом, что синони-
мично поддержанию международного мира и безо-
пасности. В число таких мер входит установление 
контроля над миграцией и финансовыми потоками 
и обмен разведывательной информацией в рамках 
Организации американских государств и Организа-
ции Объединенных Наций. 

 Правительство Гондураса с глубоким беспо-
койством отмечает эскалацию насилия на Ближнем 
Востоке. С учетом обстоятельств, существовавших 
в то время, мы поддержали создание Государства 
Израиль. Сегодня в этой международной организа-
ции, которая играет исключительно важную роль в 
поисках урегулирования в этом регионе, мы хотим 
подтвердить право Израиля на безопасное сущест-
вование в качестве суверенного и свободного госу-
дарства. Мы также поддерживаем признание неотъ-
емлемого права палестинского народа на самоопре-
деление и на создание палестинского государства. 
Мы убеждены в том, что это является  приемлемой 
формулой, позволяющей добиться подлинного мира 
на Ближнем Востоке. 

 Сегодня в своем вступительном слове Гене-
ральный секретарь выразил свои чувства скорби и 
отвращения по поводу коварных актов междуна-
родного терроризма. В то же время он мудро заме-
тил, что ни одна из других стоящих перед нами 
проблем не стала менее актуальной. Наряду с тер-
роризмом существуют и другие угрозы миру и бла-
госостоянию людей. К их числу относится пробле-
ма ВИЧ/СПИДа, которая стала темой специальной 
сессии Генеральной Ассамблеи, проходившей с 25 
по 27 июня 2001 года. Результатом этих коллектив-
ных усилий стало учреждение глобального фонда 
здравоохранения и по борьбе с ВИЧ/СПИДом для 
поддержки совместных мер в деле обуздания этой 
глобальной эпидемии. Эта специальная сессия по-
зволила повысить уровень понимания масштабов 
этой глобальной эпидемии, которая не ограничива-
ется только аспектами здравоохранения, поскольку 
имеет также и социально- экономические последст-
вия. 
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 Июньская сессия позволила установить между 
нациями связи сотрудничества для обмена опытом 
и решениями в борьбе с ВИЧ/СПИДом. В частно-
сти, крайне необходимо понизить стоимость лекар-
ственных препаратов: в Гондурасе, как и во многих 
других странах, большинство инфицированных и 
их семьи не могут позволить себе необходимое ле-
чение. Соглашения, заключенные в этой области 
Бразилией с фармацевтическими компаниями, мо-
гут служить примером, достойным подражания. В 
этом должна заключаться цель в борьбе с заболева-
ниями, от которых больше всего страдают разви-
вающиеся страны. 

 Нас ободряет тот факт, что в Гондурасе темпы 
распространения вируса замедлились. Прогнозы 
двухлетней давности переоценили нынешние уров-
ни инфицирования, хотя они по-прежнему остаются 
высокими. Организация Объединенных Наций по 
вопросам образования, науки и культуры помогает 
нам создать в Сан-Педро-Суле  региональный центр 
профилактики СПИДа для всего региона Централь-
ной Америки. 

 Другой серьезной угрозой миру и благополу-
чию людей является крайняя нищета. И в этой об-
ласти Организация Объединенных Наций заслужи-
вает поддержки со стороны всего международного 
сообщества в деле оказания помощи в устранении 
причин крайней нищеты за счет стратегических 
мер, направленных на создание соответствующих  
возможностей для тех слоев населения, которые 
ныне обездолены, с тем чтобы они могли вести  
достойную жизнь и стать производительными чле-
нами своих обществ. И речь идет не только о про-
фессиональной и технической подготовке: игнори-
рование тягот, вызванных широко распространен-
ной неграмотностью, было бы равносильным тому, 
чтобы обрекать 70 процентов населения мира на 
беспросветную нищету. Организация Объединен-
ных Наций выступила с ценными инициативами в 
этой области. 

 Со своей стороны, Гондурас принял стратегию 
сокращения нищеты, в которой фундаментальная 
роль отводится образованию. Это явилось результа-
том национального консенсуса, который в свою 
очередь служит ключом к преобразованиям и вос-
становлению страны после разрушительного урага-
на «Митч». 

 Организация Объединенных Наций должна 
содействовать распространению основных демо-
кратических свобод, включая участие и легитимное 
представительство в процессах принятия решений. 
В этой сфере Организация играет все возрастаю-
щую роль в деле облегчения диалога и содействия 
достижению консенсуса. В последние годы Гонду-
рас проводил общенациональный диалог по раз-
личным вопросам, имеющим жизненно важное зна-
чение для будущего нации. Результаты такого диа-
лога являются многообещающими. Наряду с разра-
боткой плана национальной реконструкции для ли-
квидации беспрецедентного ущерба, вызванного 
три года назад ураганом «Митч», правительство 
президента Карлоса Флореса в ходе одного из са-
мых широких консультационных процессов в исто-
рии нашей республики разработало вместе с нашим 
народом и приняло 15-летнюю стратегию сокраще-
ния масштабов нищеты. Это первый принятый на-
шей страной план такого рода, который был выра-
ботан посредством общенационального консенсуса.  

 Уменьшение масштабов нищеты, преодоление 
отсталости в области образования, реагирование на 
эпидемии и понижение уязвимости перед природ-
ными явлениями � все это связано с результатами 
экономической деятельности и их разумным рас-
пределением. Мы тем самым отдаем себе отчет в 
том, что для этого нужны не только соответствую-
щие программы. Для этого также требуется спра-
ведливость в международной торговле. Чтобы быть 
последовательными в риторике международной 
торговли, надо предоставить нам улучшенный дос-
туп к основным рынкам. Сельскохозяйственная 
продукция развитых стран больше не должна столь 
крупно субсидироваться, что позволило бы продук-
ции тех из нас, кто в силу уровня нашего развития 
находится в неблагоприятных условиях, стать в со-
ответствии с принципами этой риторики более кон-
курентоспособной. То, что хорошо для одних, 
должно быть хорошо для всех. Нам требуется ров-
ное игровое поле, на котором учитываются асим-
метрии и условия, существующие на всех его сто-
ронах. 

 Политическая зрелость у государств-членов 
непосредственно определяется тем, насколько доб-
росовестно эти государства выполняют свои меж-
дународные обязательства. Мир, спокойствие, спо-
собность к сотрудничеству и взаимозависимость � 
все это увязано с тем, насколько серьезно осущест-
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вляются международные отношения. Столь часто 
цитируемый третий пункт преамбулы Устава Орга-
низации Объединенных Наций гласит, что мы, на-
роды Объединенных Наций, преисполненные ре-
шимости  

 «создать условия, при которых могут соблю-
даться справедливость и уважение к обяза-
тельствам, вытекающим из договоров и других 
источников международного права». 

И действительно, приверженность принципу pacta 
sunt servanda и другим источникам международных 
обязательств является фактором укрепления дове-
рия между государствами. Его отсутствие создает 
угрозу духу, которым руководствуется Организация, 
и принципам, на которых она зиждется. 

 Президент Мексики, Его Превосходительство 
г-н Висенте Фокс, пригласил государства Карибско-
го бассейна принять участие в конференции по со-
действию выполнению их обязательств относитель-
но разграничения морских пространств в соответ-
ствии с Конвенцией Организации Объединенных 
Наций по морскому праву. Как государство-
участник этой Конвенции моя страна поддерживает 
эту инициативу правительства Мексики. Кроме то-
го, на двустороннем уровне мы добросовестно и в 
соответствии с международным правом ведем рабо-
ту по скорейшему заключению с нашими соседями 
по Карибскому морю договоров о разграничении 
морских пространств. Мы приветствуем усилия, 
предпринимаемые в настоящее время в рамках спе-
циального процесса, инициированного Организаци-
ей американских государств и нашими соседями 
Белизом и Гватемалой, процесса, который ведет к 
окончательному урегулированию векового террито-
риального спора. Такое урегулирование должно, 
насколько это возможно и при участии трех непо-
средственно заинтересованных государств � Бели-
за, Гватемалы и Гондураса, � предусматривать за-
ключение надежных правовых соглашений о со-
трудничестве в Гондурасском заливе. 

 Гондурас считает, что споры � это неотъем-
лемая часть межгосударственных отношений. Тре-
вожит не наличие споров между государствами, а 
подход к ним. Точно так же мы отмечаем, что нель-
зя позволять внутренним политическим проблемам 
мешать общим интересам субрегиональной инте-
грации. Позволить нашим внутренним политиче-
ским целям оказывать воздействие на наш интегра-

ционный процесс значило бы поставить под угрозу 
будущее самой интеграции и, следовательно, буду-
щее общих интересов центральноамериканских 
стран. 

 У нас есть единая Организация, все разнооб-
разные органы и специализированные учреждения 
которой все теснее сотрудничают для достижения 
конкретных целей. Сейчас чрезвычайно важная по-
ра для международного сообщества, а значит и для 
Организации Объединенных Наций и для всех ее 
государств-членов. Соответственно, мы должны 
еще напряженнее трудиться для утверждения цен-
ностей мира и человеческого развития, которые все 
мы разделяем. В этих усилиях все страны, большие 
и малые, должны следовать принципам, которые 
мы, большинство, согласовали, с тем чтобы спасти 
нашу планету от климатических изменений, разру-
шительные последствия которых ощущаются по-
всюду. 

 На этом этапе Организация должна продол-
жать играть и расширять свою ведущую роль и 
должна позволить всем мирным международным 
участникам, включая Китайскую Республику на 
Тайване, участвовать в общей борьбе против новых 
угроз миру, безопасности и благополучию всех го-
сударств. Все это касается международной арены. 

 На национальном уровне необходима органи-
зация на уровне местных общин для того, чтобы 
покончить с неопределенностью, преодолеть без-
различие и укрепить общечеловеческую солидар-
ность на основе разума. Так было во время недав-
них наводнений на атлантическом побережье Гон-
дураса. В результате подготовительных и превен-
тивных программ, поддержанных администрацией 
президента Флореса, число жертв было минималь-
ным, а службы чрезвычайной  поддержки работали 
эффективно и своевременно. Это объяснялось тем, 
что местные общины научились предотвращать ос-
новной ущерб, наносимый такими природными яв-
лениями.  

 Урок ясен: на национальном и международном 
уровнях мы должны стараться организовать нашу 
работу между людьми и между странами и коорди-
нировать эти усилия с тем, чтобы снизить нашу 
уязвимость во всех областях: экологической, эко-
номической, политической и в области безопасно-
сти � на основе принципов культуры миры, кото-
рые мы вместе согласовали. 
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 Через несколько месяцев закончится срок пол-
номочий президента Флореса. Он оставит после 
себя стабильную страну с восстановленной транс-
парентностью, с укрепленным правопорядком и 
признанной международным сообществом систе-
мой макроэкономического регулирования, � стра-
ну, в которой, несмотря на крупнейшее в нашей ис-
тории стихийное бедствие, зафиксирован положи-
тельный экономический рост.  

 Я завершаю это выступление � последнее 
выступление от имени нынешнего правительства 
Гондураса в ходе общих прений в Генеральной Ас-
самблее � словами приветствий и признательности 
народа Гондураса и правительства президента Фло-
реса в адрес международного сообщества и всех 
народов, которые не оставили нас в самые трудные 
моменты нашей истории. Среди них, как все мы 
помним, ужасный ураган 1998 года с его негатив-
ными последствиями, от которых мы до сих пор не 
можем оправиться. Мы, гондурасцы, теперь еще 
больше верим в международную солидарность и 
укрепились в нашей уверенности в том, что судьба 
нашей страны и нашей планеты зависит от того, что 
мы делаем сегодня для строительства будущего для 
наших народов. 

Заседание закрывается в 19 ч. 20 м. 

 


